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„Republika Pobrežia Slonoviny,
ďalej len „pobrežie slonoviny“


na jednej strane


a

BELGICKÉ KRÁĽOVSTVO,
ČESKÁ REPUBLIKA,
DÁNSKE KRÁĽOVSTVO,
NEMECKÁ SPOLKOVÁ REPUBLIKA,
ESTÓNSKA REPUBLIKA,
HELÉNSKA REPUBLIKA,
ŠPANIELSKE KRÁĽOVSTVO,
FRANCÚZSKA REPUBLIKA,
ÍRSKO,
TALIANSKA REPUBLIKA,
CYPERSKÁ REPUBLIKA,
LOTYŠSKÁ REPUBLIKA,
LITOVSKÁ REPUBLIKA,
LUXEMBURSKÉ VEĽKOVOJVODSTVO,
HOLANDSKÉ KRÁĽOVSTVO,
MAĎARSKÁ REPUBLIKA,
MALTA,
RAKÚSKA REPUBLIKA,
POĽSKÁ REPUBLIKA,
PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

SLOVINSKÁ REPUBLIKA,
SLOVENSKÁ REPUBLIKA,
FÍNSKA REPUBLIKA,
ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO,
SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA,
BULHARSKÁ REPUBLIKA,
RUMUNSKO


a

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO,
ďalej len „ES“

na druhej strane,



ďalej len „zmluvné strany“,
PREAMBULA
So zreteľom na dohodu o partnerstve AKT-EÚ podpísanú v Cotonou 23. júna 2000, revidovanú 25. júna 2005, ďalej len „dohoda z Cotonou“,

So zreteľom na skutočnosť, že prechodný preferenčný obchodný režim dohody z Cotonou uplynie 31. decembra 2007,
So zreteľom na možný negatívny vplyv uplynutia týchto prechodných obchodných preferencií stanovených v dohode z Cotonou o obchode medzi dvoma stranami v prípade, že k 1. januáru 2008 nie je zavedená dohoda v súlade s pravidlami WTO, ktorá by ju nahradila,
UZNÁVAJÚC teda potrebu uzavrieť dočasnú dohodu o hospodárskom partnerstve na ochranu hospodárskych a obchodných záujmov strán,
BERÚC DO ÚVAHY želanie strán posilniť svoje hospodárske a obchodné vzťahy a vytvoriť dlhodobé vzťahy založené na partnerstve a spolupráci,

BERÚC DO ÚVAHY oddanosť strán zásadám a pravidlám, ktoré sa vzťahujú na medzinárodný obchod, najmä práva a povinnosti vyplývajúce z ustanovení dohôd GATT z roku 1994 a iných multilaterálnych dohôd pripojených k dohode o založení Svetovej obchodnej organizácie (WTO), a potrebe uplatňovať ich transparentným a nediskriminačným spôsobom,

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok rešpektovať ľudské práva, zásady demokracie a právneho štátu, ktoré sú hlavnými prvkami dohody z Cotonou, a záväzok zabezpečiť dobrú správu vecí verejných, ktorá je základným prvkom dohody z Cotonou,

BERÚC DO ÚVAHY potrebu podporiť a urýchliť hospodársky, kultúrny a sociálny rozvoj štátov západnej Afriky s cieľom prispieť k mieru a bezpečnosti a podporiť stabilné a demokratické politické prostredie,
BERÚC DO ÚVAHY význam, aký strany pripisujú medzinárodne dohodnutým rozvojovým cieľom a miléniovým rozvojovým cieľom OSN,

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok spolupracovať v záujme dosiahnutia cieľov dohody z Cotonou, najmä odstránenia chudoby, udržateľného rozvoja a postupnej integrácie afrických, karibských a tichomorských (AKT) štátov do svetového hospodárstva,
SO ŽELANÍM, ABY sa vytvorili nové pracovné príležitosti, pritiahli sa investície a zlepšili životné podmienky na území strán a zároveň sa podporil trvalo udržateľný rozvoj,

BERÚC DO ÚVAHY význam existujúcich tradičných väzieb, a najmä úzkych historických, politických a hospodárskych väzieb medzi Európskym spoločenstvom, jeho členskými štátmi a štátmi západnej Afriky,

UZNÁVAJÚC rozdiel v úrovni hospodárskeho a sociálneho rozvoja, ktorý existuje medzi štátmi západnej Afriky a Európskym spoločenstvom, 
V PRESVEDČENÍ, že touto dohodou sa vytvorí nové a priaznivejšie prostredie pre ich vzťahy v oblastiach riadenia hospodárstva, obchodu a investícií a vytvoria sa nové príležitosti pre rast a rozvoj,

UZNÁVAJÚC význam rozvojovej spolupráce pri vykonávaní tejto dohody,

Očakávajúc podpísanie všeobecnej dohody o hospodárskom partnerstve medzi západnou Afrikou a Európskou úniou, ktorá by mala zabezpečiť trvalý a harmonický rozvoj a integráciu regiónu západnej Afriky,

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok podporovať proces regionálnej integrácie v západnej Afrike, a najmä podporovať regionálnu hospodársku integráciu ako kľúčový nástroj svojej integrácie do svetového hospodárstva, ktorý im pomôže čeliť výzvam globalizácie a dosahovať hospodársky a sociálny rozvoj, o ktorý sa usilujú,

ROZHODLI TAKTO:
1.
HLAVA I:
CIELE
Článok 1
Dočasná dohoda
Touto dohodou sa ustanovuje počiatočný rámec pre dohodu o hospodárskom partnerstve (DHP).
Článok 2
Ciele
Ciele tejto dohody sú tieto:
a)
pokiaľ sa neuzatvorí komplexná DHP, umožniť Pobrežiu Slonoviny, aby využívalo lepší prístup na trh, ktorý ES ponúkne v rámci rokovaní o DHP, a tým sa predišlo narušeniu obchodu medzi Pobrežím Slonoviny a Európskym spoločenstvom po tom, čo 31. decembra 2007 uplynie prechodný obchodný režim dohody z Cotonou;
b)
vytvoriť základy pre dojednanie DHP, ktorá v západnej Afrike prispeje k zníženiu chudoby, podporí regionálnu integráciu, hospodársku spoluprácu a dobrú správu vecí verejných a zlepší kapacity západnej Afriky v oblasti obchodnej politiky a obchodných otázok; 

c)
podporovať harmonickú a postupnú integráciu západnej Afriky do svetového hospodárstva v súlade s jej politickými rozhodnutiami a prioritami rozvoja;
d)
posilniť existujúce vzťahy medzi stranami na základe solidarity a vzájomného záujmu;
e)
vytvoriť dohodu v súlade s článkom XXIV GATT 1994.
2.
HLAVA II:
PARTNERSTVO PRE ROZVOJ
Článok 3
Rozvojová spolupráca v rámci tejto dohody
Strany sa zaväzujú spolupracovať s cieľom vykonávať túto dohodu a prispievať k podpore Pobrežia Slonoviny pri uskutočňovaní cieľov DHP. Táto spolupráca je finančného a nefinančného charakteru.
Článok 4


Spolupráca na účely financovania rozvoja v rámci tejto dohody

1.
Ustanovenia dohody z Cotonou týkajúce sa hospodárskej a regionálnej spolupráce a integrácie sa budú vykonávať s cieľom maximalizovať prínosy tejto dohody.
2.
Financovanie Európskeho spoločenstva
 týkajúce sa rozvojovej spolupráce medzi Pobrežím Slonoviny a Európskym spoločenstvom na podporu vykonávania tejto dohody sa uskutoční v rámci príslušných pravidiel a postupov stanovených v dohode z Cotonou, najmä programových postupov Európskeho rozvojového fondu a v rámci príslušných nástrojov financovaných zo všeobecného rozpočtu Európskej únie. V tejto súvislosti bude podpora vykonávania tejto DHP jednou z priorít.
3.
Členské štáty Európskeho spoločenstva sa zaväzujú prostredníctvom svojich rozvojových politík a nástrojov spoločne podporovať činnosti napomáhajúce rozvoj regionálnej hospodárskej spolupráce a vykonávanie tejto dohody na vnútroštátnej ako aj regionálnej úrovni, v súlade so zásadami účinnosti a komplementárnosti pomoci.
4.
Strany budú spolupracovať s cieľom uľahčiť účasť iných darcov, ktorí budú chcieť podporiť úsilie Pobrežia Slonoviny o naplnenie cieľov tejto dohody.
5.
Strany uznávajú užitočnosť regionálnych finančných mechanizmov, akým je regionálny fond pre DHP zriadený regiónom a pre región s cieľom usmerniť financovanie na regionálnej a vnútroštátnej úrovni a efektívne vykonávať podporné opatrenia tejto dohody. Európske spoločenstvo sa zaväzuje k tomu, že svoju podporu bude smerovať buď prostredníctvom finančných mechanizmov vlastných regiónu, alebo prostredníctvom mechanizmov, ktoré si vyberú signatárske krajiny tejto dohody, za súčasného dodržania pravidiel a postupov stanovených v dohode z Cotonou a v súlade so zásadami účinnosti pomoci Parížskej deklarácie s cieľom zabezpečiť jednoduché, účinné a rýchle vykonávanie.
6.
V rámci vykonávania ustanovení uvedených v odsekoch 1 až 5 sa strany zaväzujú k finančnej a nefinančnej spolupráci v oblastiach vymedzených v článkoch 5, 6, 7 a 8.
Článok 5

Podnikateľské prostredie

Strany sa domnievajú, že podnikateľské prostredie je hlavným faktorom hospodárskeho rozvoja, a že z tohto dôvodu je zámerom ustanovení tejto dohody prispievať k tomuto spoločnému cieľu. Pobrežie Slonoviny, signatár dohody Organizácie pre harmonizáciu obchodného práva v Afrike (OHADA – Organisation pour l'Harmonisation en Afrique du Droit des Affaires), opätovne potvrdzuje svoj záväzok uplatňovať ustanovenia tejto dohody.
Strany sa v súlade s ustanoveniami článku 4 zaväzujú, že budú neustále pracovať na zlepšovaní podnikateľského prostredia. 

Článok 6
Podpora zavedenia pravidiel
Obe strany sa zhodli, že zavedenie pravidiel týkajúcich sa obchodu, pre ktoré sú v jednotlivých príslušných kapitolách tejto dohody podrobne vymedzené oblasti spolupráce, je dôležitým prvkom na dosiahnutie cieľov tejto dohody. Spolupráca v tejto oblasti sa uskutoční v súlade s podmienkami uvedenými v článku 4.
Článok 7
Posilnenie a modernizácia výrobných odvetví
V rámci vykonávania tejto dohody strany potvrdzujú, že si želajú podporovať zvýšenie konkurencieschopnosti výrobných odvetví Pobrežia Slonoviny, ktorých sa týka táto dohoda. 

Strany sa dohodli spolupracovať prostredníctvom nástrojov spolupráce v súlade s ustanoveniami článku 4 a podporovať:
-
nové postavenie súkromného sektora vzhľadom na nové ekonomické možnosti vytvorené touto dohodou,
-
vymedzenie a zavádzanie stratégií modernizácie,
-
zlepšovanie prostredia súkromného sektora a podnikateľského prostredia uvedeného v článkoch 5 a 6,
-
propagáciu partnerstva medzi súkromnými sektormi jednotlivých zmluvných strán.
Článok 8
Spolupráca v oblasti daňových úprav
1.
Strany uznávajú výzvy, ktoré odstránenie alebo podstatné zníženie ciel stanovené v tejto dohode môžu predstavovať pre Pobrežie Slonoviny, a dohodli sa na začatí dialógu a spolupráce v tejto oblasti.
2.
Vzhľadom na harmonogram odstraňovania ciel dohodnutý stranami tejto dohody sa tieto strany dohodli začať hĺbkový dialóg o opatreniach týkajúcich sa daňových úprav s cieľom zabezpečiť rozpočtovú rovnováhu Pobrežia Slonoviny.
3.
Strany sa dohodli spolupracovať, v rámci ustanovení článku 4, najmä prostredníctvom uľahčenia podporných opatrení, v týchto oblastiach:
a)
značný prínos k vyrovnávaniu čistého vplyvu na dane v plnom súlade s daňovými reformami;
b)
podpora daňovej reformy sprevádzaná dialógom v tejto oblasti.
Článok 9
Spolupráca na medzinárodných fórach
Strany sa budú snažiť spolupracovať na všetkých medzinárodných fórach, na ktorých sa diskutuje o témach súvisiacich s týmto partnerstvom.
3.
HLAVA III:
OBCHODNÝ REŽIM PRE TOVAR
3.1.
KAPITOLA 1: CLÁ A NECOLNÉ OPATRENIA
Článok 10
Clá
1.
Pod clami sa rozumejú clá alebo poplatky akéhokoľvek druhu, ktoré sa ukladajú na dovoz alebo vývoz alebo v súvislosti s dovozom alebo vývozom tovaru, ako je stanovené v pravidlách WTO. 

2.
Pre každý výrobok je základné clo, na ktoré sa uplatňujú následné zníženia, uvedené v harmonograme odstraňovania ciel každej strany.
Článok 11
Poplatky a iné platby
Strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok dodržiavať ustanovenia článku VIII GATT 1994.
Článok 12
Clá na produkty s pôvodom na Pobreží Slonoviny
Produkty s pôvodom na Pobreží Slonoviny sa dovážajú do ES oslobodené od cla, s výnimkou produktov uvedených v prílohe 1 a za podmienok vymedzených v tejto prílohe.
Článok 13
Clá na produkty s pôvodom v ES
Clá na produkty s pôvodom v ES dovážané na Pobrežie Slonoviny sa znižujú alebo rušia v súlade s harmonogramom odstraňovania ciel uvedeným v prílohe 2. 

Článok 14
Pravidlá pôvodu
V zmysle tejto kapitoly sa výraz „s pôvodom“ uplatňuje na tovar spĺňajúci pravidlá pôvodu platné k 1. januáru 2008 na území strán.
Strany najneskôr do 31. 7. 2008 stanovia recipročný spoločný režim, ktorým sa spravujú pravidlá pôvodu vychádzajúce z pravidiel pôvodu podľa dohody z Cotonou a vedúce k ich zjednodušeniu pri zohľadnení rozvojových cieľov Pobrežia Slonoviny. Tento nový režim sa pripojí k tejto dohode rozhodnutím Výboru pre DHP. Pokiaľ sa strany nedohodnú, bude platiť režim, ktorý medzi súčasným režimom ES a zlepšenými pravidlami podľa dohody z Cotonou bude pre Pobrežie Slonoviny najvýhodnejší. 

Strany uskutočnia najneskôr tri roky po dátume nadobudnutia platnosti tejto dohody revíziu platných ustanovení, ktorými sa spravujú pravidlá pôvodu, s cieľom zjednodušiť pojmy a metódy používané na určenie pôvodu vzhľadom na rozvojové ciele Pobrežia Slonoviny v súlade cieľmi západnej Afriky. V rámci tejto revízie strany zohľadnia technologický rozvoj, výrobné postupy a všetky ostatné faktory vrátane uskutočňovaných reforiem týkajúcich sa pravidiel pôvodu, ktoré by mohli vyžadovať zmeny dohodnutého recipročného režimu. O každej zmene alebo nahradení rozhodne Výbor pre DHP.
Článok 15
Zachovanie súčasného stavu
1.
Od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude v rámci obchodu medzi stranami zavedené žiadne nové dovozné clo ani nebude zvýšené existujúce clo.
2.
Bez ohľadu na odsek 1, Pobrežie Slonoviny bude v rámci finalizácie zavedenia spoločného vonkajšieho sadzobníka Hospodárskeho spoločenstva západoafrických štátov (ECOWAS) môcť do 31. decembra 2011 revidovať svoje základné clá uplatňované na tovar s pôvodom v Európskom spoločenstve, ak nebude všeobecný vplyv týchto ciel vyšší ako vplyv ciel stanovených v prílohe 2. Výbor pre DHP zodpovedajúcim spôsobom zmení a doplní prílohu 2.
Článok 16
Clá, dane a iné poplatky a platby týkajúce sa vývozu
1.
Pri obchode medzi stranami sa od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody nezavedie žiadne nové vývozné clo alebo platby s rovnocenným účinkom, ani sa nezvýši už zavedené clo alebo platby.
2.
Ak Pobrežie Slonoviny môže odôvodniť osobitnú potrebu príjmov, ochrany rozvíjajúceho sa odvetvia alebo ochrany životného prostredia, môže za výnimočných okolností dočasne a po konzultácii s ES zaviesť vývozné clá alebo platby s rovnocenným účinkom v prípade obmedzeného počtu ďalšieho tovaru alebo zvýšiť zaťaženie už existujúcimi clami a platbami. 

3.
Strany sa dohodli, že ustanovenia tohto článku najneskôr 3 roky po nadobudnutí platnosti zrevidujú v rámci Výboru pre DHP, pričom plne zohľadnia ich vplyv na rozvoj a diverzifikáciu hospodárstva Pobrežia Slonoviny.
Článok 17
Priaznivejšie zaobchádzanie na základe dohôd o voľnom obchode
1.
Pokiaľ ide o oblasti, na ktoré sa vzťahuje táto kapitola, ES poskytne Pobrežiu Slonoviny priaznivejšie zaobchádzanie, ktoré by mohlo vyplývať zo skutočnosti, že ES sa po podpísaní tejto dohody stane stranou dohody o voľnom obchode s tretími stranami.
2.
Pokiaľ ide o oblasti, na ktoré sa vzťahuje táto kapitola, Pobrežie Slonoviny poskytne ES priaznivejšie zaobchádzanie, ktoré by mohlo vyplývať zo skutočnosti, že Pobrežie Slonoviny sa po podpísaní tejto dohody stane stranou dohody o voľnom obchode s významným obchodným partnerom.
3.
Ak Pobrežie Slonoviny získa od významného obchodného partnera podstatne priaznivejšie zaobchádzanie než je zaobchádzanie poskytnuté Európskym spoločenstvom, strany začnú konzultácie a spolu sa rozhodnú o vykonávaní ustanovení odseku 2.
4.
Ustanovenia tejto kapitoly nemožno vykladať tak, že ukladajú stranám povinnosť vzájomne si poskytnúť priaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné v dôsledku toho, že jedna zo strán je v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody stranou dohody o voľnom obchode s treťou stranou.
5.
Na účely tohto článku sa „dohodou voľnom obchode“ rozumie dohoda, ktorá podstatne liberalizuje obchod a výrazne potlačuje alebo odstraňuje diskrimináciu medzi stranami prostredníctvom odstránenia existujúcich diskriminačných opatrení a/alebo zákazu nových diskriminačných opatrení a väčšmi diskriminačných opatrení, a to buď pri nadobudnutí platnosti tejto dohody, alebo na základe primeraného harmonogramu.
6.
Na účely tohto článku sa „významným obchodným partnerom“ rozumie každá rozvinutá krajina alebo každá krajina, ktorej podiel na svetovom obchode v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o voľnom obchode uvedenej v odseku 2 presahuje 1 percento, alebo každá skupina krajín konajúca jednotlivo, spoločne alebo prostredníctvom dohody o voľnom obchode, ktorej podiel na svetovom obchode v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o hospodárskej integrácii uvedenej v odseku 2
 presahuje 1,5 percenta.
Článok 18
Zákaz množstvových obmedzení
Bez ohľadu na ustanovenia článkov 23, 24 a 25, nadobudnutím platnosti tejto dohody sa rušia všetky zákazy alebo obmedzenia pri dovoze alebo vývoze, ktoré ovplyvňujú obchod medzi dvoma stranami, s výnimkou ciel, daní, poplatkov a iných platieb uvedených v článku 11, či už sa vykonávajú prostredníctvom kvót, dovozných alebo vývozných licencií alebo iných opatrení. Nesmú sa zaviesť žiadne nové opatrenia. 

Článok 19
Národné zaobchádzanie v oblasti vnútroštátneho zdaňovania a vnútroštátne predpisy
1.
Dovážané produkty s pôvodom na území druhej strany nemôžu priamo alebo nepriamo podliehať akýmkoľvek vnútroštátnym daniam alebo iným vnútroštátnym platbám nad rámec tých, ktoré sa priamo alebo nepriamo uplatňujú na podobné domáce produkty. Okrem toho žiadna strana nesmie žiadnym iným spôsobom uplatňovať vnútroštátne dane alebo iné platby s cieľom poskytnúť ochranu domácej produkcii.
2.
Na dovážané produkty s pôvodom na území druhej strany sa vzťahuje zaobchádzanie, ktoré nie je menej priaznivé ako zaobchádzanie, ktoré sa uplatňuje v prípade podobných domácich produktov v rámci zákonov, iných právnych predpisov a požiadaviek, ktoré sa vzťahujú na ich predaj, ponúkanie na predaj, kúpu, prepravu, distribúciu alebo používanie na vnútroštátnom trhu. Ustanoveniami tohto odseku nie je dotknuté uplatňovanie diferencovaných colných sadzieb za vnútroštátnu dopravu, ktoré sú založené výhradne na hospodárskom využívaní dopravných prostriedkov, a nie na pôvode produktu.
3.
Bez ohľadu na ustanovenia o pravidlách pôvodu, žiadna strana nebude zavádzať alebo zachovávať v platnosti akékoľvek vnútroštátne právne predpisy týkajúce sa zmiešavania, spracovania alebo používania produktov v špecifikovanom množstve alebo podieloch, ktoré by priamo alebo nepriamo vyžadovali, aby špecifikované množstvo alebo podiel produktu, ktorý je predmetom uvedeného právneho predpisu, pochádzali z domácich zdrojov. Okrem toho žiadna strana nebude akýmkoľvek iným spôsobom uplatňovať vnútroštátne množstvové predpisy s cieľom poskytnúť ochranu domácej produkcii.
4.
Ustanovenia tohto článku sa neuplatňujú na zákony, iné právne predpisy, konania alebo postupy týkajúce sa verejného obstarávania.
5.
Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú bez toho, aby bola dotknutá kapitola tejto dohody, ktorá sa týka opatrení na ochranu obchodu.
6.
V otázkach týkajúcich sa vyplácania subvencií vnútroštátnym výrobcom sa strany obracajú na WTO.
Článok 20
Potravinová bezpečnosť
Ak sa ukáže, že vykonávanie tejto dohody spôsobuje ťažkosti, pokiaľ ide o dostupnosť potravín, ktoré sú potrebné na zabezpečenie potravinovej bezpečnosti, alebo pokiaľ ide o prístup k nim, a ak táto situácia spôsobuje alebo môže spôsobiť značné ťažkosti Pobrežiu Slonoviny, Pobrežie Slonoviny bude môcť prijať primerané opatrenia v súlade s postupmi stanovenými v článku 25.
Článok 21
Osobitné ustanovenia o administratívnej spolupráci
1.
Strany sa zhodli, že na uplatňovanie a kontrolu preferenčného zaobchádzania poskytnutého na základe tejto kapitoly je nevyhnutná administratívna spolupráca a zdôrazňujú, že sa zaväzujú bojovať proti nezrovnalostiam a podvodom v colnej oblasti a v súvisiacich oblastiach.
2.
Ak jedna zo strán na základe objektívnych informácií zistí, že nedochádza k dostatočnej administratívnej spolupráci a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu, dotknutá strana môže v súlade s týmto článkom dočasne pozastaviť preferenčné zaobchádzanie uplatňované v prípade príslušného produktu resp. produktov.
3.
Na účely tohto článku sa za neposkytnutie administratívnej spolupráce okrem iného považuje:
a)
opakované nedodržanie povinnosti overiť pôvod príslušného produktu resp. produktov;
b)
opakované odmietnutie alebo neoprávnené omeškanie v súvislosti s následným overením dôkazu o pôvode a/alebo oznámením výsledkov tohto overenia;
c)
opakované odmietnutie alebo neoprávnené omeškanie v súvislosti s udelením povolenia na spoluprácu pri overení pravosti dokumentov alebo presnosti informácií, ktoré sú relevantné z hľadiska poskytnutia príslušného preferenčného zaobchádzania.
4.
Dočasné pozastavenie sa môže uplatniť za týchto podmienok:
a)
Strana, ktorá získa dôkaz založený na objektívnych informáciách, že nedochádza k dostatočnej administratívnej spolupráci a/alebo že dochádza k nezrovnalostiam alebo podvodu, musí svoje zistenie spolu s objektívnymi informáciami bezodkladne oznámiť Výboru pre DHP a začať s ním na základe všetkých relevantných informácií a objektívnych zistení konzultácie s cieľom nájsť prijateľné riešenie pre obe strany.
b)
Ak strany začali takéto konzultácie s Výborom pre DHP a nedohodli sa na prijateľnom riešení do 3 mesiacov po oznámení daných skutočností, dotknutá strana môže dočasne pozastaviť preferenčné zaobchádzanie uplatňované v prípade príslušného produktu resp. produktov. Dočasné pozastavenie sa bez zbytočného odkladu oznámi Výboru pre DHP.
c)
Dočasné pozastavenia podľa tohto článku sa obmedzia len na rozsah nevyhnutný na ochranu finančných záujmov dotknutej strany. Nepresiahnu obdobie šiestich mesiacov, ktoré možno obnoviť. Dočasné pozastavenia sa oznámia Výboru pre DHP okamžite po ich prijatí. Sú predmetom pravidelných konzultácií v rámci Výboru pre DHP, a to najmä so zámerom zrušiť ich hneď, ako prestanú existovať dôvody na ich uplatňovanie.
5.
Spolu s oznámením Výboru pre DHP podľa odseku 4 písm. a) tohto článku dotknutá strana vo svojom úradnom vestníku uverejní oznámenie určené dovozcom. V tomto oznámení dovozcom sa v súvislosti s príslušným produktom uvádza, že sa na základe objektívnych informácií zistilo, že nedošlo k dostatočnej administratívnej spolupráci a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu.
Článok 22
Riešenie administratívneho pochybenia
Ak sa orgány zodpovedné za správu preferenčných systémov vývozu dopustia pochybenia, a to najmä pri uplatňovaní ustanovení týkajúcich sa vymedzenia pojmu „produkty s pôvodom“ a metód administratívnej spolupráce, a ak toto pochybenie má dôsledky na dovoz a vývoz, môže strana, ktorá tieto dôsledky znáša, požiadať Výbor pre DHP, aby preskúmal možnosti prijatia všetkých vhodných opatrení na vyriešenie tejto situácie.
3.2.
KAPITOLA 2: Nástroje ochrany obchodu
Článok 23
Antidumpingové a vyrovnávacie opatrenia
1.
S výhradou ustanovení tohto článku žiadne ustanovenia tejto dohody nebránia ES alebo Pobrežiu Slonoviny, aby prijali antidumpingové alebo vyrovnávacie opatrenia v súlade s príslušnými dohodami WTO. Na účely tohto článku sa pôvod stanoví v súlade s nepreferenčnými pravidlami pôvodu strán.
2.
Pred uložením konečných antidumpingových alebo vyrovnávacích opatrení na tovar strany zvážia možnosť konštruktívnych riešení, ktoré sú stanovené v príslušných dohodách WTO. Na tento účel budú môcť viesť najmä príslušné konzultácie.
3.
ES pred začatím prešetrovania oznámi Pobrežiu Slonoviny prijatie riadne podloženého podnetu.
4.
Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú na všetky prešetrovania, ktoré sa začnú po nadobudnutí platnosti tejto dohody.
5.
Ustanovenia tohto článku nepodliehajú ustanoveniam tejto dohody týkajúcim sa mechanizmu na urovnávanie sporov. 

Článok 24
Multilaterálne ochranné opatrenia
1.
S výhradou ustanovení tohto článku žiadne z ustanovení tejto dohody nebráni Pobrežiu Slonoviny a ES prijať opatrenia v súlade s článkom XIX Všeobecnej dohody o clách a obchode (GATT) z roku 1994, dohodou o ochranných opatreniach a článkom 5 dohody WTO o poľnohospodárstve. Na účely tohto článku sa pôvod stanoví v súlade s nepreferenčnými pravidlami pôvodu strán.
2.
Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 1, vzhľadom na celkové rozvojové ciele tejto dohody a malú veľkosť hospodárstva Pobrežia Slonoviny, ES neuplatňuje žiadne opatrenia prijaté podľa článku XIX GATT z roku 1994, dohody o ochranných opatreniach a článku 5 dohody WTO o poľnohospodárstve na dovoz z Pobrežia Slonoviny.
3.
Ustanovenia odseku 2 sa uplatňujú päť rokov od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. Najneskôr 120 dní pred ukončením tohto obdobia Výbor pre DHP preskúma vykonávanie týchto ustanovení z hľadiska rozvojových potrieb Pobrežia Slonoviny s cieľom stanoviť, či je potrebné predĺžiť ich uplatňovanie na ďalšie obdobie.
4.
Ustanovenia odseku 1 nepodliehajú ustanoveniam tejto dohody týkajúcim sa mechanizmu na urovnávanie sporov.
Článok 25
Bilaterálne ochranné opatrenia
1.
Strana môže po preskúmaní alternatívnych riešení prijať časovo obmedzené ochranné opatrenia, ktoré sa odchyľujú od ustanovení článkov 12 a 13 kapitoly 1, za podmienok a v súlade s postupmi stanovenými v tomto článku.
2.
Ochranné opatrenia uvedené v odseku 1 sa môžu prijať, ak sa produkt s pôvodom na území jednej strany dováža na územie druhej strany v takom zvýšenom množstve a za takých podmienok, ktoré spôsobujú, alebo hrozí, že spôsobia:
a)
vážnu ujmu domácemu odvetviu vyrábajúcemu podobné alebo priamo konkurujúce produkty na území dovážajúcej strany,
b)
narušenia v určitom hospodárskom odvetví, najmä ak tieto narušenia spôsobujú vážne sociálne problémy alebo ťažkosti, ktoré by mohli zapríčiniť vážne zhoršenie hospodárskej situácie dovážajúcej strany, alebo
c)
narušenia na trhoch s podobnými alebo priamo konkurujúcimi poľnohospodárskymi produktmi
 alebo narušenia mechanizmov regulujúcich tieto trhy na území dovážajúcej strany.
3.
Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku nepresahujú rámec toho, čo je nevyhnutne potrebné na nápravu vážnej ujmy alebo narušení vymedzených v odsekoch 2, 4 a 5 alebo na predchádzanie tejto ujme a narušeniam. Tieto ochranné opatrenia dovážajúcej strany môžu pozostávať len z jedného alebo viacerých z týchto opatrení:
a)
pozastavenie akéhokoľvek ďalšieho znižovania dovozného cla na príslušný produkt, ako sa stanovuje v tejto dohode;
b)
zvýšenie cla na príslušný produkt na úroveň, ktorá nepresahuje clo uplatňované u ostatných členov WTO a
c)
zavedenie colných kvót na príslušný produkt.
4.
Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 1 a 2, ak sa dováža produkt s pôvodom na Pobreží Slonoviny vo zvýšenom množstve a za takých podmienok, že tento dovoz spôsobuje, alebo hrozí, že môže spôsobiť situácie uvedené v odseku 2 písm. a), b) alebo c) v jednom alebo vo viacerých najvzdialenejších regiónoch ES, ES môže prijať opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia stanovené v odseku 3, obmedzené na dotknutý región resp. regióny v súlade s postupmi vymedzenými v odsekoch 6 až 9.
5.
a)
Ak sa dováža produkt s pôvodom v ES vo zvýšenom množstve a za takých podmienok, že tento dovoz spôsobuje, alebo hrozí, že môže spôsobiť situácie uvedené v odseku 2 písm. a), b) alebo c), Pobrežie Slonoviny môže prijať opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia obmedzené na svoje územie v súlade s postupmi vymedzenými v odsekoch 6 až 9.
b)
Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 1 a 2, Pobrežie Slonoviny môže prijať ochranné opatrenia stanovené v odseku 3, ak sa produkt s pôvodom v ES dováža vo zvýšenom množstve a za takých podmienok, že tento dovoz spôsobuje, alebo hrozí, že môže spôsobiť narušenie rozvíjajúceho sa odvetvia, ktoré vyrába podobné alebo priamo konkurenčné produkty. 

Toto ustanovenie sa uplatňuje iba počas obdobia desiatich rokov od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. Túto lehotu však možno na základe dohody strán predĺžiť, ak napriek rozvojovému potenciálu priemyslu a efektívne vynaloženému úsiliu sa nedosiahol cieľ najmä z dôvodu situácie vo svetovom hospodárstve alebo závažných problémov postihujúcich Pobrežie Slonoviny.
Opatrenia sa musia prijať v súlade s ustanoveniami odsekov 6 až 9.
6.
a)
Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku sa zachovajú len na také obdobie, ktoré je nevyhnutné na predchádzanie vážnej ujme alebo narušeniam vymedzeným v odsekoch 2, 4 a 5 alebo na ich nápravu.
b)
Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku sa uplatňujú na obdobie nepresahujúce dva roky. Ak okolnosti vyžadujúce uloženie ochranných opatrení pretrvávajú, tieto opatrenia môžu byť predĺžené na ďalšie obdobie nepresahujúce dva roky. Keď Pobrežie Slonoviny uplatňuje ochranné opatrenie alebo keď ES uplatňuje opatrenie obmedzené na územie jedného alebo viacerých svojich najvzdialenejších regiónov, toto opatrenie možno uplatňovať počas obdobia nepresahujúceho štyri roky, a pokiaľ pretrvávajú okolnosti oprávňujúce k uloženiu ochranných opatrení, môže byť predĺžené o ďalšie obdobie štyroch rokov.
c)
Pre ochranné opatrenia uvedené v tomto článku presahujúce jeden rok budú najneskôr do konca uvedeného obdobia jasne stanovené body postupného odstraňovania príčin ujmy a narušení opatrení.
d)
Okrem prípadov výnimočných okolností, ktoré posudzuje Výbor pre DHP, žiadne ochranné opatrenie uvedené v tomto článku sa nebude uplatňovať na produkt, ktorý predtým podliehal takémuto opatreniu, minimálne počas obdobia jedného roka od skončenia uplatňovania tohto opatrenia.
7.
Na vykonávanie uvedených odsekov sa uplatňujú tieto ustanovenia:
a)
Keď sa strana domnieva, že nastala jedna z okolností vymedzených v odsekoch 2, 4 a/alebo 5, okamžite túto záležitosť oznámi Výboru pre DHP.
b)
Výbor pre DHP môže predložiť akékoľvek odporúčania potrebné na nápravu vzniknutých okolností. Ak Výbor pre DHP nepredloží žiadne odporúčanie zamerané na nápravu daných okolností alebo ak sa do 30 dní odo dňa oznámenia danej záležitosti výboru nedosiahne žiadne uspokojivé riešenie, dovážajúca strana môže v súlade s týmto článkom prijať vhodné opatrenia na nápravu daných okolností.
c)
Pred prijatím opatrenia stanoveného v tomto článku alebo v prípadoch stanovených v odseku 8 tohto článku, príslušná strana poskytne čo najskôr Výboru pre DHP všetky informácie potrebné na riadne preskúmanie situácie s cieľom nájsť prijateľné riešenie pre strany.
d)
Pri výbere ochranných opatrení sa uprednostnia tie, ktoré umožňujú účinne a rýchle napraviť vzniknutý problém a zároveň čo najmenej narúšajú riadne fungovanie tejto dohody.
e)
Každé ochranné opatrenie prijaté v súlade s týmto článkom sa bezodkladne oznámi Výboru pre DHP a je predmetom pravidelných rokovaní v rámci tohto výboru, a to najmä na účely vypracovania harmonogramu na jeho zrušenie hneď, ako to umožnia okolnosti.
8.
Keď si výnimočné okolnosti vyžadujú prijať okamžité opatrenia, dotknutá dovážajúca strana, či už ES alebo Pobrežie Slonoviny, môže predbežne prijať opatrenia stanovené v odsekoch 3, 4 a/alebo 5 bez toho, aby dodržala požiadavky stanovené v odseku 7. Tieto opatrenia sa môžu prijať najviac na obdobie 180 dní, keď opatrenia prijalo ES, a na 200 dní, keď opatrenia prijalo Pobrežie Slonoviny alebo keď sú opatrenia ES obmedzené na územie jedného alebo viacerých najvzdialenejších regiónov. Trvanie týchto predbežných opatrení sa započíta ako súčasť počiatočného obdobia a každého predĺženia vymedzeného v odseku 6. Pri prijímaní takýchto predbežných opatrení sa musí zobrať do úvahy záujem všetkých zúčastnených strán. Dotknutá dovážajúca strana informuje druhú dotknutú stranu a okamžite túto záležitosť oznámi Výboru pre DHP na účely preskúmania.
9.
Ak dovážajúca strana podrobí dovoz produktu správnemu postupu, ktorého účelom je rýchle poskytnutie informácií o vývoji obchodných tokov, ktoré môžu spôsobiť problémy uvedené v tomto článku, bezodkladne o tom informuje Výbor pre DHP.
10.
Dohodu o WTO nemožno použiť s cieľom zabrániť jednej strane, aby prijala ochranné opatrenia v súlade s ustanoveniami tohto článku.
Článok 26
Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam spolupráce v oblasti nástrojov ochrany obchodu. 

2.
Strany sa dohodli spolupracovať, v súlade s ustanoveniami článku 4, aj prostredníctvom uľahčenia podporných opatrení, najmä v týchto oblastiach:
a)
tvorba právnych predpisov a zakladanie inštitúcií na zabezpečenie ochrany obchodu; 

b)
rozvoj kapacít na využívanie nástrojov ochrany obchodu stanovených v tejto dohode.
3.3.
KAPITOLA 3: COLNÝ REŽIM A UĽAHČOVANIE OBCHODU
Článok 27
Ciele
1.
Strany uznávajú význam colných otázok a uľahčovania obchodu v meniacom sa kontexte svetového obchodu. Strany sa dohodli na posilnení svojej spolupráce v tejto oblasti s cieľom zabezpečiť, aby príslušné právne predpisy a postupy, ako aj administratívne kapacity príslušných správ, plnili ciele v oblasti účinnej kontroly a uľahčenia obchodu a prispievali k podpore rozvoja a regionálnej integrácie signatárskych krajín.
2.
Strany sa dohodli, že sa žiadnym spôsobom neohrozia legitímne ciele verejnej politiky vrátane tých, ktoré sa týkajú bezpečnosti a predchádzania podvodom.
3.
Strany sa zaväzujú, že na svojich územiach zabezpečia voľný pohyb tovaru, na ktorý sa táto dohoda vzťahuje.
Článok 28
Colná a administratívna spolupráca
1.
S cieľom zabezpečiť súlad s ustanoveniami tejto hlavy a účinným spôsobom reagovať na ciele stanovené v článku 27, strany:
a)
si vymieňajú informácie týkajúce sa colných právnych predpisov a postupov;
b)
vyvíjajú spoločné iniciatívy týkajúce sa postupov dovozu, vývozu a tranzitu, ako aj iniciatívy, ktorých cieľom je ponúknuť podnikateľskej komunite efektívne služby;
c)
spolupracujú na automatizácii colných a iných obchodných postupov a v prípade potreby sa usilujú o vypracovanie spoločných noriem na výmenu údajov;
d)
vždy, keď je to možné, prijímajú spoločné pozície v medzinárodných organizáciách v colnej oblasti, ako napríklad vo WTO, WCO, OSN a UNCTAD;
e)
spolupracujú v oblasti plánovania a vykonávania technickej pomoci, najmä s cieľom uľahčiť colné reformy a obchod v súlade s ustanoveniami tejto dohody a

f)
podporujú spoluprácu medzi všetkými dotknutými subjektmi tak v rámci krajiny, ako aj medzi krajinami.
2.
Bez ohľadu na odsek 1 si správne orgány strán poskytujú vzájomnú administratívnu pomoc v colných otázkach v súlade s ustanoveniami protokolu 1.
Článok 29
Colné právne predpisy a postupy
1.
Strany sa dohodli, že ich príslušné obchodné a colné právne predpisy, ustanovenia a postupy sa zakladajú na medzinárodných nástrojoch a normách uplatniteľných v colnej oblasti a oblasti obchodu vrátane kľúčových prvkov revidovaného Kjótskeho dohovoru o zjednodušení a harmonizácii colných postupov, rámca noriem WCO na zabezpečenie a uľahčenie svetového obchodu, modelu údajov WCO a Dohovoru o harmonizovanom systéme opisu a číselného označovania tovaru (ďalej len „HS“).
Strany zabezpečujú voľný tranzit tovaru cez svoje územie po trase, ktorá je najvhodnejšia pre tento tranzit.
Obmedzenia, kontroly alebo prípadné požiadavky musia byť založené na legitímnych cieľoch verejnej politiky, byť nediskriminačné, primerané a uplatňované jednotne. 

Bez toho, aby bol dotknutý ďalší výkon zákonných colných kontrol, strany uplatňujú na tovar v tranzitnom režime určený na územie druhej strany alebo pochádzajúci z územia druhej strany zaobchádzanie, ktoré nie je menej priaznivé ako zaobchádzanie uplatňované na domáci tovar, vývoz, dovoz a jeho pohyb.
Strany zavádzajú režim dopravy pod colným dohľadom, ktorý umožňuje tranzit tovaru bez nutnosti zaplatiť clá a iné platby, s výhradou poskytnutia príslušnej záruky.
Strany sa snažia o podporu a vykonávanie regionálnych tranzitných režimov, ktorých cieľom je odstránenie prekážok obchodu.
Strany využívajú medzinárodné normy a nástroje v oblasti tranzitu tovaru.
Strany zabezpečujú spoluprácu a koordináciu všetkých dotknutých orgánov na svojich územiach na uľahčenie tranzitnej dopravy a podporu cezhraničnej spolupráce.
2.
V záujme zlepšenia pracovných metód a zabezpečenia dodržiavania zásad nediskriminácie, transparentnosti, účinnosti, integrity a zodpovednosti, strany:
a)
prijmú opatrenia potrebné na zníženie, zjednodušenie a normalizáciu údajov a dokumentov požadovaných colnými orgánmi a inými súvisiacimi orgánmi;
b)
v rámci možností zjednodušia colné požiadavky a formality v záujme rýchleho prepúšťania a colného odbavovania tovaru;
c)
stanovia účinné, rýchle a nediskriminačné postupy, ktoré zabezpečujú právo na odvolanie sa proti administratívnym opatreniam, rozsudkom a rozhodnutiam colných orgánov v otázkach dovozu, vývozu alebo tovaru v tranzite. Tieto postupy budú žiadateľom, vrátane malých a stredných podnikov, ľahko dostupné, a súvisiace výdavky budú rozumné a primerané nákladom vynaloženým na podanie odvolania;
d)
zabezpečia, aby sa dodržiavali najvyššie normy integrity prostredníctvom uplatňovania opatrení zohľadňujúcich zásady príslušných medzinárodných dohovorov a nástrojov v tejto oblasti.
Článok 30
Vzťahy s podnikateľskou komunitou
Strany sa dohodli, že:
a)
zabezpečia, aby všetky právne predpisy, postupy, poplatky a platby vrátane ich odôvodnenia boli verejne dostupné, a pokiaľ možno v elektronickej podobe;
b)
sú potrebné včasné a pravidelné konzultácie právnych návrhov a postupov týkajúcich sa colných a obchodných záležitostí s obchodnými zástupcami. Na tento účel strany stanovia vhodné a pravidelné mechanizmy konzultácie medzi správnymi orgánmi a podnikateľskou komunitou;
c)
medzi uverejnením a nadobudnutím účinnosti akéhokoľvek nového alebo zmeneného právneho predpisu, postupu, cla alebo poplatku musí uplynúť dostatočný dlhý čas.
Strany uverejňujú administratívne informácie týkajúce sa najmä požiadaviek agentúr, postupov pre vstup, pracovného času a prevádzkových postupov colných orgánov v prístavoch a na hraničných priechodoch a takisto na informačných kontaktných miestach;
d)
podporia spoluprácu medzi subjektmi a príslušnými správnymi orgánmi prostredníctvom využívania objektívnych a verejne dostupných postupov, ako sú memorandá o porozumení založené na memorandách uverejnených WCO;
e)
zabezpečia, aby ich colné a súvisiace požiadavky a predpisy a postupy s tým spojené naďalej zodpovedali potrebám podnikateľskej komunity, boli v súlade s osvedčenými postupmi, a pokiaľ možno čo najmenej obmedzovali obchod.
Článok 31
Colná hodnota
1.
Pravidlá na stanovenie colnej hodnoty uplatňované na recipročný obchod medzi stranami sa riadia článkom VII GATT z roku 1994 a dohodou WTO o vykonávaní článku VII GATT z roku 1994.
2.
Strany spolupracujú s cieľom dosiahnuť spoločný prístup k otázkam týkajúcim sa colnej hodnoty.
Článok 32
Regionálna integrácia
Strany sa dohodli, že budú podporovať colné reformy v záujme uľahčenia obchodu v regionálnom rámci západnej Afriky.
Článok 33
Pokračovanie rokovaní o colných otázkach a uľahčení obchodu
Strany sa dohodli, že budú v rámci rokovaní o komplexnej DHP pokračovať v rokovaniach o tejto kapitole, aby ju dokončili v regionálnom rámci.
Článok 34
Osobitný výbor pre colné otázky a uľahčenie obchodu
V rámci Výboru pre DHP strany zriadia osobitný výbor pre colné otázky a uľahčenie obchodu zložený zo zástupcov strán. Tento výbor bude podávať správy Výboru pre DHP. Bude diskutovať o všetkých colných otázkach, ktorých cieľom je uľahčenie obchodu medzi stranami a bude sledovať vykonávanie a správu tejto kapitoly, ako aj vykonávanie pravidiel pôvodu.
Článok 35
Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam spolupráce v colnej oblasti a v oblasti uľahčovania obchodu z hľadiska vykonávania tejto dohody. 

2.
Strany sa dohodli spolupracovať, v súlade s ustanoveniami článku 4, aj prostredníctvom uľahčenia podporných opatrení, najmä v týchto oblastiach:
a)
vypracovanie vhodných a zjednodušených zákonov a iných právnych predpisov;
b)
zvyšovanie informovanosti a povedomia hospodárskych subjektov vrátane vzdelávania príslušných zamestnancov;
c)
posilňovanie kapacít, modernizácia a prepojenie colných správ.
3.4.
KAPITOLA 4: TECHNICKÉ PREKÁŽKY OBCHODU A SANITÁRNE A FYTOSANITÁRNE OPATRENIA
Článok 36
Multilaterálne povinnosti
Strany opätovne potvrdzujú svoje práva a povinnosti v zmysle dohody o založení WTO, a to najmä v zmysle dohôd WTO o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach (dohoda o SPS) a o technických prekážkach obchodu (dohoda o TBT). Strany takisto opätovne potvrdzujú svoje práva a povinnosti vyplývajúce z Medzinárodného dohovoru o ochrane rastlín (IPPC), Codexu Alimentarius a Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (OMSA).
Strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok prispievať ku zlepšovania verejného zdravia na Pobreží Slonoviny, najmä posilnením jeho kapacít určiť produkty, ktoré nie sú v súlade s predpismi.
Tieto záväzky, práva a povinnosti sú rámcom pre činnosti strán v zmysle tejto kapitoly.
Článok 37
Ciele
Cieľom tejto kapitoly je uľahčiť obchod s tovarom medzi stranami, zvyšovať ich schopnosť identifikovať nepotrebné prekážky obchodu spôsobené technickými predpismi, normami a postupmi posudzovania zhody uplatňovanými jednou alebo druhou stranou, predchádzať im a odstraňovať ich, a súčasne zachovať schopnosť strán chrániť verejné zdravie, zvieratá a rastliny.
Článok 38
Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov
1.
Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na technické predpisy a normy, ako aj na postupy posudzovania zhody vymedzené v dohode WTO o TBT a na sanitárne a fytosanitárne opatrenia (ďalej len „normy SPS“), pokiaľ majú vplyv na obchod medzi stranami.
2.
Na účely tejto kapitoly, a pokiaľ nie je stanovené inak, sa uplatňujú vymedzenia dohôd WTO o SPS a TBT, Codexu Alimentarius, Medzinárodného dohovoru o ochrane rastlín a Svetovej organizácie pre zdravie zvierat, vrátane všetkých odkazov na „produkty“ v tejto kapitole.
Článok 39
Príslušné orgány
Orgány oboch strán zodpovedné za vykonávanie opatrení ustanovených v tejto kapitole sa uvádzajú v dodatku II.
V súlade s článkom 41 sa strany včas vzájomne informujú o všetkých významných zmenách príslušných orgánov uvedených v dodatku II. Výbor pre DHP prijme všetky potrebné zmeny a doplnenia dodatku II.
Článok 40
Určenie sanitárnych a fytosanitárnych oblastí
Pokiaľ ide o dovozné podmienky, strany môžu s odkazom na článok 6 dohody o SPS jednotlivo navrhnúť a určiť oblasti so stanoveným sanitárnym a fytosanitárnym statusom. 

Článok 41
Transparentnosť obchodných podmienok a výmena informácií
1.
Strany sa vzájomne informujú o všetkých zmenách svojich technických predpisov týkajúcich sa produktov (najmä živých zvierat a rastlín).
2.
Strany sa dohodli, že sa budú vzájomne písomne informovať o opatreniach, ktoré boli prijaté s cieľom zakázať dovoz tovaru so zámerom čo najskôr riešiť akýkoľvek problém týkajúci sa zdravia (verejné zdravie, zdravie zvierat alebo rastlín), prevencie a životného prostredia v súlade s odporúčaniami stanovenými v dohode o SPS.
3.
Strany sa dohodli, že si v snahe o spoluprácu budú vymieňať informácie, aby ich produkty spĺňali požadované technické predpisy a normy, a mali tak prístup na ich trhy.
4.
Strany si budú takisto priamo vymieňať informácie o ďalších oblastiach, v prípade ktorých sa strany dohodnú, že majú potenciálny význam pre ich obchodné vzťahy vrátane otázok bezpečnosti potravín, náhleho výskytu nákaz zvierat a rastlín, vedeckých stanovísk a iných významných udalostí súvisiacich s bezpečnosťou produktov. Strany sa najmä zaväzujú vzájomne sa informovať v prípade, že uplatňujú zásadu oblastí bez parazitov alebo chorôb a oblastí s nízkym výskytom parazitov a chorôb, ako je uvedené v článku 6 dohody o SPS.
5.
Strany sa dohodli, že si budú vymieňať informácie o epidemiologickom dohľade nad chorobami zvierat. Pokiaľ ide o fytosanitárnu ochranu, strany sa budú takisto informovať o výskyte parazitov, ktoré pre druhú stranu predstavujú známe a bezprostredné riziko.
6.
Strany sa dohodli, že budú spolupracovať so zámerom rýchlo sa vzájomne varovať v prípade, že nové regionálne pravidlá môžu mať vplyv na vzájomný obchod.
Článok 42
Spolupráca v rámci medzinárodných orgánov
Strany sa dohodli na spolupráci s medzinárodnými normalizačnými orgánmi aj prostredníctvom podpory účasti zástupcov Pobrežia Slonoviny na zasadnutiach týchto orgánov.
Článok 43
Spolupráca
1.
Strany uznávajú dôležitosť spolupráce v oblastiach technických predpisov, noriem a posudzovania zhody v záujme uskutočnenia cieľov tejto kapitoly.
2.
Strany sa dohodli na spolupráci v súlade s ustanoveniami článku 4 s cieľom zlepšiť kvalitu a konkurencieschopnosť prioritných produktov pre Pobrežie Slonoviny a prístup na trh Európskeho spoločenstva aj prostredníctvom podporných opatrení, najmä finančných, v týchto oblastiach:
a)
zavádzanie príslušného rámca na výmenu informácií a odborných skúseností medzi stranami;
b)
prijímanie technických noriem a predpisov, postupov posudzovania zhody a sanitárnych a fytosanitárnych opatrení harmonizovaných na regionálnej úrovni na základe príslušných medzinárodných noriem;
c)
posilnenie kapacít verejných a súkromných subjektov vrátane informácií a odbornej prípravy s cieľom dodržiavať normy, právne predpisy a opatrenia Európskeho spoločenstva a zúčastňovať sa na medzinárodných fórach;
d)
rozvoj vnútroštátnych kapacít na posudzovanie zhody produktov a prístup na trh Európskeho spoločenstva.
4.
DODATOK I
Prioritné produkty Pobrežia Slonoviny pre vývoz do Európskeho spoločenstva
Tieto produkty určí Pobrežie Slonoviny a oznámi ich Výboru pre DHP najneskôr do troch mesiacov odo dňa podpisu tejto zmluvy.
5.
DODATOK II
Príslušné orgány
A.
Príslušné orgány Európskeho spoločenstva
Kontrola je rozdelená medzi vnútroštátne útvary členských štátov a Európsku komisiu. V tejto súvislosti sa uplatňujú tieto ustanovenia:
-
Pokiaľ ide o vývoz na Pobrežie Slonoviny, členské štáty sú zodpovedné za kontrolu okolností a požiadaviek výroby, najmä za vykonávanie povinných kontrol a vydávanie veterinárnych osvedčení (alebo osvedčení o dobrých životných podmienkach zvierat) potvrdzujúcich dodržiavanie noriem a dohodnutých požiadaviek.
-
Pokiaľ ide o dovoz s pôvodom na Pobreží Slonoviny, členské štáty sú zodpovedné za kontrolu súladu dovozu s dovoznými podmienkami, ktoré stanovilo Európske spoločenstvo.
-
Európska komisia je zodpovedná za celkovú koordináciu, kontrolu a audit kontrolných systémov a za prijímanie právnych iniciatív požadovaných na zabezpečenie jednotného uplatňovania noriem a požiadaviek na európskom vnútornom trhu.
B.
Príslušné orgány Pobrežia Slonoviny
Tieto orgány určí Pobrežie Slonoviny a ich zoznam poskytne Výboru pre DHP najneskôr do troch mesiacov odo dňa podpisu tejto zmluvy.
6.
HLAVA IV:
SLUŽBY, INVESTÍCIE A PRAVIDLÁ TÝKAJÚCE SA OBCHODU
Článok 44
Na základe dohody z Cotonou sa strany zaväzujú prijať všetky potrebné opatrenia alebo spolupracovať s cieľom podporiť rokovanie a čo najrýchlejšie uzavretie komplexnej dohody o hospodárskom partnerstve v súlade s príslušnými ustanoveniami WTO medzi ES a celou západnou Afrikou v týchto oblastiach:
a)
obchod so službami a elektronický obchod;
b)
investície;
c)
bežné platby a pohyb kapitálu;
d)
hospodárska súťaž;
e)
duševné vlastníctvo;
f)
verejné obstarávanie;
g)
trvalo udržateľný rozvoj;
h)
ochrana osobných údajov.
Strany prijmú všetky potrebné opatrenia na podporu uzavretia komplexnej dohody o hospodárskom partnerstve medzi ES a západnou Afrikou do konca roka 2008.
7.
HLAVA V:
PREDCHÁDZANIE SPOROM A ICH UROVNÁVANIE
7.1.
KAPITOLA 1: CIEĽ A ROZSAH PÔSOBNOSTI
Článok 45
Cieľ
Cieľom tejto hlavy je predchádzať prípadným sporom medzi stranami a urovnávať ich s cieľom dospieť pokiaľ možno k obojstranne uspokojivému riešeniu. 

Článok 46
Rozsah pôsobnosti
1.
Táto hlava sa uplatňuje na všetky spory týkajúce sa výkladu alebo uplatňovania tejto dohody s výnimkou ustanovení hlavy II tejto dohody a ak nie je výslovne ustanovené inak.
2.
Bez ohľadu na odsek 1 v prípade sporu týkajúceho sa financovania rozvojovej spolupráce ustanovenej v dohode z Cotonou sa uplatňuje postup stanovený v článku 98 dohody z Cotonou.
7.2.
KAPITOLA 2: KONZULTÁCIA A MEDIÁCIA
Článok 47
Konzultácie
1.
Strany sa usilujú o vyriešenie sporov, na ktoré sa vzťahuje článok 46, tak, že začnú konzultácie v dobrej viere s cieľom dosiahnuť obojstranne uspokojivé riešenie. 

2.
Strana, ktorá si praje začať konzultácie, podá písomnú žiadosť druhej strane, v ktorej uvedie sporné opatrenie a ustanovenia dohody, s ktorými je toto opatrenie podľa jej názoru v rozpore, a kópiu tejto žiadosti predloží Výboru pre DHP. 

3.
Konzultácie sa začnú do 40 dní od dátumu predloženia žiadosti. Konzultácie sa považujú za ukončené do 60 dní od dátumu predloženia žiadosti s výnimkou prípadu, keď sa obe strany dohodnú, že budú pokračovať v konzultáciách. Všetky informácie poskytnuté v rámci konzultácií zostanú dôverné. 

4.
V naliehavých prípadoch, najmä tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, sa konzultácie začnú do 15 dní od dátumu predloženia žiadosti a považujú sa za ukončené do 30 dní od dátumu predloženia žiadosti.
5.
Ak sa konzultácie nezačnú v lehotách stanovených v odseku 3 alebo odseku 4 alebo ak boli ukončené bez toho, aby sa dospelo k vzájomne uspokojivému riešeniu, žalujúca strana môže požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu v súlade s článkom 49. 

Článok 48
Mediácia
1.
Ak konzultácie neprinesú vzájomne uspokojivé riešenie, strany sa môžu dohodnúť, že vec predložia mediátorovi. Ak sa strany nedohodnú inak, podmienky mediácie sú tie isté ako podmienky uvedené v žiadosti o konzultácie.
2.
Ak sa strany sporu nedohodnú na mediátorovi do 10 dní odo dňa predloženia žiadosti o mediáciu, predseda Výboru pre DHP alebo jeho zástupca vyberie mediátora žrebovaním z jednotlivcov, ktorí sú na zozname uvedenom v článku 64 a ktorí nie sú štátnymi príslušníkmi ani jednej zo strán. Výber sa uskutoční v prítomnosti zástupcu každej strany do 20 dní od predloženia žiadosti o mediáciu. Mediátor zvolá zasadnutie strán najneskôr do 30 dní od svojho vymenovania. Každá strana predloží mediátorovi svoje vyjadrenie najneskôr do 15 dní pred zasadnutím a mediátor oznámi svoje stanovisko najneskôr do 45 dní od svojho vymenovania. 

3.
Stanovisko mediátora môže obsahovať odporúčanie o spôsobe vyriešenia sporu v súlade s ustanoveniami uvedenými v článku 53. Stanovisko mediátora nie je záväzné.
4.
Strany sa môžu dohodnúť na zmene lehôt uvedených v odseku 2. Mediátor môže takisto rozhodnúť o zmene týchto lehôt na žiadosť ktorejkoľvek strany alebo z vlastnej iniciatívy s ohľadom na konkrétne ťažkosti dotknutej strany alebo zložitosť prípadu.
5.
Mediačné konanie a najmä všetky vymieňané informácie a stanoviská zaujímané stranami v priebehu tohto konania zostanú dôverné.
7.3.
KAPITOLA 3: POSTUPY UROVNÁVANIA SPOROV
Oddiel I – Rozhodcovské konanie
Článok 49
Začatie rozhodcovského konania
1.
Ak sa stranám nepodarí vyriešiť spor na základe konzultácií podľa článku 47 alebo na základe mediácie podľa článku 48, žalujúca strana môže požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu.
2.
Žiadosť o zriadenie rozhodcovského tribunálu sa podáva písomne žalovanej strane a Výboru pre DHP. Žalujúca strana vo svojej žiadosti uvedie konkrétne sporné opatrenia a vysvetlí, akým spôsobom tieto opatrenia porušujú ustanovenia tejto dohody.
Článok 50
Zriadenie rozhodcovského tribunálu
1.
Rozhodcovský tribunál sa skladá z troch rozhodcov.
2.
Do 10 dní od predloženia žiadosti o zriadenie rozhodcovského tribunálu Výboru pre DHP strany uskutočnia vzájomné konzultácie s cieľom dosiahnuť dohodu o zložení rozhodcovského tribunálu. 

3.
V prípade, že sa strany nedohodnú na zložení rozhodcovského tribunálu v rámci lehoty stanovenej v odseku 2, každá strana môže požiadať predsedu Výboru pre DHP alebo jeho zástupcu, aby vybral všetkých troch členov žrebovaním zo zoznamu zostaveného podľa článku 64, pričom jeden člen sa vyberie spomedzi osôb navrhnutých žalujúcou stranou, jeden člen spomedzi osôb navrhnutých žalovanou stranou a jeden člen spomedzi osôb navrhnutých oboma stranami, ktorý bude plniť funkciu predsedu. V prípade, že sa strany dohodnú na jednom alebo viacerých členoch rozhodcovského tribunálu, zostávajúci člen resp. členovia sa vymenujú v súlade s tým istým postupom. 

4.
Predseda Výboru pre DHP alebo jeho zástupca vyberie rozhodcov v prítomnosti zástupcu každej strany do piatich dní od predloženia žiadosti uvedenej v odseku 3 niektorou zo strán.
5.
Za dátum zriadenia rozhodcovského tribunálu sa považuje dátum, keď boli zvolení traja rozhodcovia. 

Článok 51
Priebežná správa tribunálu
Rozhodcovský tribunál predloží stranám spravidla najneskôr do 120 dní odo dňa svojho zriadenia priebežnú správu obsahujúcu opisnú časť, ako i zistenia a závery. Každá strana môže rozhodcovskému tribunálu do pätnástich dní od predloženia priebežnej správy predložiť písomné pripomienky ku konkrétnym aspektom tejto správy.
Článok 52
Rozhodnutie rozhodcovského tribunálu
1.
Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie stranám a Výboru pre DHP najneskôr do 150 dní odo dňa svojho zriadenia. Ak usúdi, že túto lehotu nemožno dodržať, predseda rozhodcovského tribunálu o tom musí strany a Výbor pre DHP písomne informovať a uviesť dôvody omeškania a dátum predpokladaného ukončenia činnosti tribunálu. Rozhodnutie tribunálu by za žiadnych okolností nemalo byť vydané neskôr ako 180 dní odo dňa zriadenia rozhodcovského tribunálu.
2.
V naliehavých prípadoch vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, rozhodcovský tribunál vynaloží maximálne úsilie, aby vydal svoje rozhodnutie do 75 dní odo dňa svojho zriadenia. Rozhodnutie tribunálu by za žiadnych okolností nemalo byť vydané neskôr ako 90 dní odo dňa jeho zriadenia. Rozhodcovský tribunál môže do desiatich dní od svojho zriadenia vydať predbežné rozhodnutie o tom, či pokladá prípad za naliehavý.
3.
Každá strana môže požiadať rozhodcovský tribunál, aby vydal odporúčanie o tom, akým spôsobom by žalovaná strana mala uviesť svoje konanie do súladu s ustanoveniami dohody.
Oddiel II – Splnenie rozhodnutia
Článok 53
Splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu
Každá strana vykoná všetky opatrenia potrebné na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu a strany sa budú snažiť dohodnúť na lehote potrebnej na splnenie tohto rozhodnutia. 

Článok 54
Primeraná lehota na splnenie rozhodnutia
1.
Najneskôr tridsať dní od oznámenia rozhodnutia rozhodcovského tribunálu stranám žalovaná strana oznámi žalujúcej strane a Výboru pre DHP lehotu, ktorú potrebuje na splnenie rozhodnutia (ďalej len „primeraná lehota“).
2.
Ak sa strany nedohodnú na primeranej lehote na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, žalujúca strana do 20 dní odo dňa oznámenia žalovanej strany písomne požiada tribunál, aby určil dĺžku primeranej lehoty. Táto žiadosť sa súčasne oznámi druhej strane a Výboru pre DHP. Tribunál oznámi svoje rozhodnutie stranám a Výboru pre DHP do 30 dní odo dňa predloženia žiadosti.
3
Rozhodcovský tribunál pri určení dĺžky primeranej lehoty vezme do úvahy čas, ktorý by žalovaná strana obvykle potrebovala na prijatie legislatívnych alebo administratívnych opatrení porovnateľných s tými, ktoré taká strana považuje za nevyhnutné na zabezpečenie splnenia rozhodnutia. Rozhodcovský tribunál môže takisto vziať do úvahy obmedzenia, ktoré môžu ovplyvniť prijímanie nevyhnutných opatrení žalovanou stranou.
4.
Ak nie je možné zvolať pôvodný tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 50. Lehota na oznámenie rozhodnutia je 45 dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2.
5.
Primeranú lehotu možno predĺžiť na základe dohody strán.
Článok 55
Preskúmanie opatrení prijatých na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu
1.
Pred skončením primeranej lehoty oznámi žalovaná strana druhej strane a Výboru pre DHP opatrenia, ktoré prijala na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu.
2.
V prípade nezhody medzi stranami, pokiaľ ide o zlučiteľnosť opatrení oznámených podľa odseku 1 s ustanoveniami tejto dohody, žalujúca strana môže písomne požiadať tribunál o rozhodnutie v tejto veci. V tejto žiadosti sa uvedú konkrétne sporné opatrenia a vysvetlí sa, akým spôsobom porušujú ustanovenia tejto dohody. Tribunál oznámi svoje rozhodnutie do 90 dní odo dňa predloženia žiadosti. V naliehavých prípadoch vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, tribunál vydá rozhodnutie do 45 dní odo dňa predloženia žiadosti.
3.
Ak nie je možné zvolať pôvodný tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 50. Lehota na oznámenie rozhodnutia je 105 dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2.
Článok 56
Dočasné nápravné prostriedky v prípade nesplnenia rozhodnutia
1.
Ak žalovaná strana neoznámi pred uplynutím primeranej lehoty opatrenia prijaté na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu alebo ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že opatrenia oznámené podľa článku 55 ods. 1 nie sú v súlade s povinnosťami tejto strany podľa ustanovení článku 53, žalovaná strana musí, ak je k tomu vyzvaná žalujúcou stranou, ponúknuť tejto strane dočasné odškodnenie. 

2.
Ak sa strany nedohodnú na odškodnení do 30 dní od skončenia primeranej lehoty alebo rozhodnutia rozhodcovského tribunálu uvedeného v článku 55, podľa ktorého opatrenia prijaté na splnenie rozhodnutia tribunálu nie sú v súlade s ustanoveniami článku 53, žalujúca strana je oprávnená prijať primerané opatrenia po ich oznámení druhej strane. Pri prijímaní takýchto opatrení sa žalujúca strana snaží vybrať opatrenia, ktoré sa čo najmenej dotknú plnenia cieľov tejto dohody, a zohľadní ich vplyv na hospodárstvo žalovanej strany.
Príslušné opatrenia prijaté na základe tohto odseku v žiadnom prípade nemajú vplyv na poskytovanie rozvojovej pomoci Pobrežiu Slonoviny.
3.
ES preukáže v žiadostiach o odškodnenie alebo pri prijímaní príslušných opatrení v súlade s odsekmi 1 a 2 tohto článku umiernenosť a zohľadní, že Pobrežie Slonoviny je rozvojovou krajinou.
4.
Príslušné opatrenia alebo odškodnenie sú dočasné a uplatňujú sa len dovtedy, kým nie je opatrenie porušujúce ustanovenia článku 53 zrušené alebo zmenené takým spôsobom, aby bolo v súlade s uvedenými ustanoveniami, alebo pokým sa strany nedohodnú na urovnaní sporu. 

Článok 57
Preskúmanie opatrení prijatých na splnenie rozhodnutia po prijatí primeraných opatrení
1.
Žalovaná strana oznámi druhej strane a Výboru pre DHP opatrenia, ktoré prijme na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, a v oznámení požiada žalujúcu stranu, aby ukončila uplatňovanie primeraných opatrení. 

2.
Ak sa strany nedohodnú na zlučiteľnosti oznámených opatrení s ustanoveniami tejto dohody do 30 dní odo dňa predloženia oznámenia, žalujúca strana písomne požiada rozhodcovský tribunál o rozhodnutie v tejto veci. Táto žiadosť sa oznámi druhej strane a Výboru pre DHP. Tribunál oznámi svoje rozhodnutie stranám a Výboru pre DHP do 45 dní odo dňa predloženia žiadosti. Ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že akékoľvek opatrenia prijaté na splnenie rozhodnutia nie sú v súlade s ustanoveniami tejto dohody, určí, či môže žalujúca strana pokračovať v uplatňovaní primeraných opatrení. Ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že akékoľvek opatrenia prijaté na splnenie rozhodnutia sú v súlade s ustanoveniami tejto dohody, ukončí sa uplatňovanie primeraných opatrení.
3.
Ak nie je možné znovu zvolať pôvodný rozhodcovský tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 50. Lehota na oznámenie rozhodnutia je 60 dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2.
Oddiel III – Spoločné ustanovenia
Článok 58
Vzájomne uspokojivé riešenie
V rámci tejto hlavy strany môžu kedykoľvek dospieť k vzájomne uspokojivému riešeniu sporu. O dohode na takomto riešení upovedomia Výbor pre DHP. Po prijatí vzájomne uspokojivého riešenia sa postup skončí.
Článok 59
Rokovací poriadok
1.
Postupy urovnávania sporov podľa kapitoly 3 tejto hlavy sa riadia rokovacím poriadkom, ktorý prijme Výbor pre DHP 3 mesiace po svojom zriadení.
2.
Všetky zasadnutia rozhodcovského tribunálu sú verejné v súlade s rokovacím poriadkom, pokiaľ rozhodcovský tribunál z vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť strán nerozhodne inak.
Článok 60
Všeobecné a odborné informácie
Rozhodcovský tribunál môže na žiadosť niektorej strany alebo z vlastnej iniciatívy požiadať o informácie z akéhokoľvek zdroja, vrátane účastníkov sporu, ak to pokladá za vhodné na účely rozhodcovského konania. Tribunál má tiež právo vyžiadať si stanovisko odborníkov, ak to považuje za vhodné. Zúčastnené strany sú oprávnené predložiť vyjadrenia ako amicus curiae rozhodcovskému tribunálu v súlade s rokovacím poriadkom. Všetky takto získané informácie treba oznámiť obom stranám, aby sa k nim vyjadrili.
Článok 61
Jazyky podania
Písomné a ústne podania sa vykonávajú v ktoromkoľvek úradnom jazyku strán. Strany sa však pokúsia v rámci možností prijať za spoločný pracovný jazyk úradný jazyk, ktorý je spoločný pre obe strany, a najmä zohľadnia, že Pobrežie Slonoviny je rozvojovou krajinou, a to predovšetkým v súvislosti s problémami s prekladom.
Článok 62
Pravidlá výkladu
Rozhodcovský tribunál je povinný vykladať ustanovenia tejto dohody v súlade s obyčajovými výkladovými pravidlami medzinárodného práva verejného vrátane Viedenského dohovoru o zmluvnom práve. Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu nemôžu rozšíriť ani obmedziť práva a povinnosti uvedené v ustanoveniach tejto dohody.
Článok 63
Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu
1.
Rozhodcovský tribunál sa usiluje o to, aby sa k rozhodnutiu dospelo konsenzom. Ak však k rozhodnutiu nemožno dospieť konsenzom, rozhodnutie sa prijme väčšinou hlasov. V žiadnom prípade sa však neuverejnia nesúhlasné stanoviská rozhodcov.
2.
Rozhodnutie obsahuje skutkové zistenia, uplatniteľnosť príslušných ustanovení tejto dohody a odôvodnenie všetkých zistení a záverov, ku ktorým tribunál dospel. Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu zverejní Výbor pre DHP, ak sa nerozhodne inak.
7.4.
KAPITOLA 4: VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
Článok 64
Zoznam rozhodcov
1.
Výbor pre DHP vypracuje najneskôr do troch mesiacov od predbežného uplatňovania tejto dohody zoznam 15 osôb, ktoré sú ochotné a schopné plniť funkciu rozhodcov. Každá strana vyberie päť osôb spôsobilých plniť funkciu rozhodcov. Obidve strany sa tiež dohodnú na piatich osobách, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi žiadnej z nich a ktoré by mohli plniť funkciu predsedu rozhodcovského tribunálu. Výbor pre DHP zabezpečí, aby bol tento zoznam vždy úplný.
2.
Rozhodcovia majú osobitné znalosti alebo skúsenosti v oblasti práva a medzinárodného obchodu. Sú nezávislí, vykonávajú túto funkciu osobne, neprijímajú pokyny od žiadnej organizácie alebo vlády, ani nie sú spojení so správnymi orgánmi žiadnej zo strán a konajú v súlade s kódexom správania, ktorí tvorí prílohu k rokovaciemu poriadku.
3.
Výbor pre DHP môže zostaviť doplňujúci zoznam 15 osôb s odbornými znalosťami problematiky určitého sektora v osobitných otázkach, na ktoré sa vzťahuje dočasná DHP. Ak sa uplatní postup výberu podľa článku 50 ods. 2, predseda Výboru pre DHP môže na základe dohody oboch strán použiť tento sektorový zoznam.
Článok 65
Vzťah k záväzkom vyplývajúcim z členstva vo WTO
1.
Rozhodcovské orgány zriadené podľa tejto dohody nerozhodujú spory o právach a povinnostiach strán podľa Dohody o založení Svetovej obchodnej organizácie (WTO). 

2.
Uplatnením ustanovení tejto dohody o urovnaní sporov nie je dotknuté žiadne z opatrení v rámci WTO vrátane opatrení na urovnanie sporu. Ak však niektorá strana začala vzhľadom na príslušné opatrenie konanie o urovnaní sporu buď podľa článku 49 ods.1 tejto hlavy alebo podľa dohody o WTO, nesmie začať konanie o urovnaní sporu týkajúce sa toho istého opatrenia na inom fóre do toho času, kým sa neskončí prvé konanie. Na účely tohto odseku sa konania o urovnaní sporu podľa dohody o WTO pokladajú za začaté od predloženia žiadosti strany o zriadenie rozhodcovského tribunálu podľa článku 6 dohovoru WTO o urovnávaní sporov.
3.
Táto dohoda nebráni strane uplatniť pozastavenie plnenia záväzkov, ktoré schválil orgán WTO na urovnávanie sporov.
Článok 66
Lehoty
1.
Lehoty stanovené v tejto hlave vrátane lehôt, ktoré majú rozhodcovské tribunály na oznámenie svojich rozhodnutí, sa počítajú v kalendárnych dňoch odo dňa nasledujúceho po úkone alebo skutočnosti, ktorých sa týkajú.
2.
Každá lehota stanovená v tejto hlave sa môže predĺžiť na základe vzájomnej dohody strán. 

Článok 67
Zmena hlavy V
Podnet k žiadosti o zmenu hlavy V môže dať Výbor pre DHP ako aj každá strana. Žiadosť o zmenu posudzuje Výbor pre DHP. Zmena je platná až po jej schválení zmluvnými stranami.
8.
HLAVA VI:
VŠEOBECNÉ VÝNIMKY
Článok 68
Doložka o všeobecných výnimkách
S výhradou požiadavky, aby sa takéto opatrenia neuplatňovali spôsobom, ktorý by predstavoval svojvoľnú alebo bezdôvodnú diskrimináciu medzi stranami v situáciách, ktoré by sa mali vyznačovať prevažne rovnakými podmienkami, prípadne skryté obmedzovanie obchodu s tovarom a so službami alebo práva usadiť sa, žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo stranám prijať alebo uplatňovať opatrenia, ktoré:
a)
sú nevyhnutné na zabezpečenie ochrany verejnej bezpečnosti a morálky alebo na zachovanie verejného poriadku;
b)
sú nevyhnutné na ochranu života alebo zdravia ľudí, zvierat alebo rastlín;
c)
sú nevyhnutné na zabezpečenie súladu so zákonmi alebo inými právnymi predpismi, ktoré nie sú v rozpore s ustanoveniami tejto dohody vrátane opatrení týkajúcich sa:
i)
predchádzania nekalým a podvodným praktikám alebo riešenia dôsledkov neplnenia záväzkov zo zmlúv;
ii)
ochrany súkromia jednotlivcov, pokiaľ ide o spracovanie a šírenie osobných údajov, a ochrany dôverných záznamov a účtov jednotlivých osôb;
iii)
bezpečnosti;
iv)
uplatňovania colných predpisov a postupov alebo

v)
ochrany práv duševného vlastníctva;
d)
sa týkajú dovozu alebo vývozu zlata alebo striebra;
e)
sú nevyhnutné na ochranu národného bohatstva s umeleckou, historickou alebo archeologickou hodnotou;
f)
sa týkajú ochrany neobnoviteľných prírodných zdrojov, ak sa tieto opatrenia zavádzajú spoločne s obmedzeniami domácej produkcie alebo spotreby tovarov, poskytovania alebo využívania domácich služieb a obmedzeniami týkajúcimi sa domácich investorov;
g)
sa týkajú produktov väzenskej práce alebo

h)
sú v rozpore s článkom 19 o národnom zaobchádzaní za predpokladu, že rozdiel v zaobchádzaní má za cieľ zabezpečiť účinné a nestranné uloženie alebo výber priamych daní z hospodárskej činnosti investorov alebo poskytovateľov služieb druhej strany.
Článok 69
Výnimky z dôvodu bezpečnosti
1.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, aby:
a)
sa od strán vyžadovalo poskytnutie informácií, ktorých zverejnenie by bolo podľa nich v rozpore s ich základnými bezpečnostnými záujmami;
b)
bránilo stranám prijať opatrenia, ktoré považujú za nevyhnutné na ochranu ich základných bezpečnostných záujmov:
i)
týkajúcich sa štiepnych a termonukleárnych materiálov alebo materiálov, z ktorých sa tieto vyrábajú;
ii)
týkajúcich sa hospodárskych činností podnikov vykonávaných priamo alebo nepriamo na účely zásobovania vojenských zariadení;
iii)
týkajúcich sa výroby zbraní, munície a vojenského materiálu alebo obchodu s nimi;
iv)
týkajúcich sa verejného obstarávania, ktoré je nevyhnutne dôležité z dôvodu národnej bezpečnosti alebo na účely národnej obrany alebo

v)
uplatňovaných v čase vojny alebo inej mimoriadnej situácie v medzinárodných vzťahoch alebo

c)
bránilo stranám prijať akékoľvek opatrenie na splnenie povinností, ktoré prijali v záujme udržania medzinárodného mieru a bezpečnosti. 

2.
Výbor pre DHP bude v čo najväčšej miere informovaný o opatreniach prijatých podľa odseku 1 písm. b) a ods. 1 písm. c) a o dátume skončenia ich uplatňovania.
Článok 70
Dane
1.
Žiadne z ustanovení tejto dohody ani akékoľvek úpravy prijaté v rámci tejto dohody nemožno vykladať tak, aby stranám bránili rozlišovať pri uplatňovaní príslušných ustanovení ich daňových predpisov medzi daňovými poplatníkmi, ktorí nie sú v rovnakej situácii, najmä vzhľadom na miesto ich bydliska alebo vzhľadom na miesto ich kapitálových investícií. 

2.
Žiadne z ustanovení tejto dohody ani akejkoľvek inej dohody prijatej v rámci tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo prijať alebo uplatňovať akékoľvek opatrenia, ktoré sú zamerané na zabránenie daňových únikov alebo vyhýbania sa plateniu daní v súlade s dohovormi o zamedzení dvojitého zdanenia alebo inými daňovými úpravami alebo vnútroštátnymi daňovými zákonmi.
3.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nemá vplyv na práva a povinnosti strán podľa akýchkoľvek daňových dohovorov. V prípade rozporu medzi touto dohodou a akýmkoľvek daňovým dohovorom má vo veci rozpornej otázky prednosť takýto dohovor.
9.
HLAVA VII:
INŠTITUCIONÁLNE, VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA
Článok 71
Pokračovanie rokovaní a vykonávanie dohody
1.
Strany budú pokračovať v rokovaniach v súlade s ustanoveniami tejto dohody. 

2.
Keď sa rokovania ukončia, návrhy zmien a doplnení, ktoré z nich vyplývajú, budú predložené príslušným domácim orgánom na schválenie.
Článok 72
Vymedzenie strán a plnenie povinností
1.
Zmluvné strany tejto dohody sú Republika Pobrežia Slonoviny, ďalej len „Pobrežie Slonoviny“ na jednej strane, a Európske spoločenstvo alebo jeho členské štáty alebo Európske spoločenstvo a jeho členské štáty v rámci ich príslušných oblastí právomocí stanovených v Zmluve o založení Európskeho spoločenstva, ďalej len „ES“, na druhej strane.
2.
Na účely tejto dohody sa pod pojmom „strana“ rozumie v závislosti od prípadu buď Pobrežie Slonoviny alebo ES. Pod pojmom „strany“ sa rozumie Pobrežie Slonoviny a ES.
3.
Strany prijmú všetky všeobecné alebo osobitné opatrenia potrebné na splnenie svojich povinností vyplývajúcich z tejto dohody a dbajú, aby sa dosiahol súlad s cieľmi stanovenými v tejto dohode.
Článok 73
Výbor pre DHP
1.
Na vykonávanie tejto dohody sa v lehote troch mesiacov od podpisu tejto dohody zriadi Výbor pre DHP.
2.
Strany sa dohodli, že zloženie, organizácia a fungovanie Výboru pre DHP bude v súlade so zásadou rovnosti. Výbor si určí pravidlá organizácie a fungovania.
3.
Výbor pre DHP je zodpovedný za správu všetkých oblastí, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, a za uskutočnenie všetkých úloh uvedených v tejto dohode.
4.
Na uľahčenie komunikácie a zabezpečenie účinného vykonávania tejto dohody každá strana určí v rámci Výboru pre DHP kontaktnú osobu.
5.
Na zasadnutiach Výboru pre DHP sa môžu zúčastňovať tretie strany. Na zasadnutia Výboru pre DHP možno pozvať komisie WAEMUWAEMU a ECOWAS v súlade s ich rokovacími poriadkami.
Článok 74
Najvzdialenejšie regióny Európskeho spoločenstva
1.
Vzhľadom na zemepisnú blízkosť najvzdialenejších regiónov Európskeho spoločenstva a Pobrežia Slonoviny a v záujme posilnenia hospodárskych a sociálnych väzieb medzi týmito regiónmi a Pobrežím Slonoviny sa strany usilujú uľahčiť spoluprácu vo všetkých oblastiach, na ktoré sa táto dohoda vzťahuje, ako aj uľahčiť obchod s tovarom a so službami, podporovať investície a dopravné a komunikačné spojenia medzi najvzdialenejšími regiónmi a Pobrežím Slonoviny.
2.
Ciele vymedzené v odseku 1 sa v čo najväčšej možnej miere dosahujú podporou spoločnej účasti Pobrežia Slonoviny a najvzdialenejších regiónov na rámcových a osobitných programoch Európskeho spoločenstva v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda.
3.
ES sa bude snažiť zabezpečiť koordináciu medzi rôznymi finančnými nástrojmi kohéznej a rozvojovej politiky Európskeho spoločenstva v záujme podpory spolupráce medzi Pobrežím Slonoviny a najvzdialenejšími regiónmi Európskeho spoločenstva v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda.
4.
Nič v tejto dohode nebráni ES, aby uplatňovalo existujúce opatrenia zamerané na zlepšenie štrukturálnej, sociálnej a hospodárskej situácie najvzdialenejších regiónov v súlade s článkom 299 ods. 2 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva.
Článok 75
Nadobudnutie platnosti a vypovedanie
1.
Táto dohoda bude podpísaná, ratifikovaná alebo schválená v súlade s osobitnými ústavnými pravidlami každej zmluvnej strany alebo v prípade ES v súlade s vnútornými pravidlami a postupmi. 

2.
Táto dohoda nadobúda účinnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom si Pobrežie Slonoviny a ES oznámia ukončenie všetkých postupov potrebných na tento účel.
3.
Oznámenia sa zasielajú generálnemu tajomníkovi Rady Európskej únie, ktorý je depozitárom tejto dohody.
4.
Strany sa dohodli, že do doby, kým táto dohoda nenadobudne platnosť, ju budú predbežne uplatňovať v súlade so svojimi zákonmi alebo na základe ratifikácie.
5.
Predbežné uplatňovanie sa oznámi depozitárovi. Dohoda sa začne uplatňovať predbežne 10 dní po tom, čo Európske spoločenstvo alebo Pobrežie Slonoviny prijmú posledné oznámenie o predbežnom uplatňovaní dohody.
6.
Bez ohľadu na odsek 4 ES a Pobrežie Slonoviny môžu v plnom rozsahu alebo čiastočne uplatňovať dohodu pred jej predbežným uplatňovaním, ak je to možné v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi.
7.
Každá strana môže písomne oznámiť druhej strane svoj zámer vypovedať túto dohodu. Vypovedanie nadobúda účinnosť šesť mesiacov po oznámení druhej strane.
8.
Táto dohoda bude nahradená komplexnou DHP uzatvorenou na regionálnej úrovni s ES v deň nadobudnutia jej platnosti. V tomto prípade sa strany pokúsia zabezpečiť, aby sa v komplexnej dohode o partnerstve na regionálnej úrovni zachovala väčšina výhod, ktoré Pobrežie Slonoviny získalo v rámci tejto dohody.
Článok 76
Územná pôsobnosť
Táto dohoda sa na jednej strane uplatňuje na územiach, na ktorých sa uplatňuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, a to za podmienok stanovených v uvedenej zmluve, a na druhej strane na území Pobrežia Slonoviny.
Článok 77
Pristúpenie nových členských štátov EÚ
1.
Výbor pre DHP bude informovaný o každej žiadosti tretieho štátu o získanie členstva v Európskej únii. Počas rokovaní medzi Úniou a kandidátskou krajinou ES poskytne Pobrežiu Slonoviny všetky relevantné informácie a Pobrežie Slonoviny informuje ES o svojich výhradách, aby ich mohlo ES plne zohľadniť. Pobrežie Slonoviny bude informované o každom pristúpení nového štátu k Európskej únii (EÚ).
2.
Každý nový členský štát EÚ pristúpi k tejto dohode od dátumu svojho pristúpenia k EÚ prostredníctvom doložky uvedenej na tento účel v akte o pristúpení. Ak v akte o pristúpení k EÚ nie je ustanovené takéto automatické pristúpenie nového členského štátu EÚ k tejto dohode, dotknutý členský štát k nej pristúpi uložením aktu o pristúpení na generálnom sekretariáte Rady Európskej únie, ktorý zašle overené kópie Pobrežiu Slonoviny.
3.
Strany preskúmajú vplyv pristúpenia nových členských štátov EÚ na túto dohodu. Výbor pre DHP môže rozhodnúť o prechodných opatreniach alebo potrebných zmenách a doplneniach.
Článok 78
Dialóg o finančných otázkach
Strany sa zaväzujú podporovať dialóg a transparentnosť a spoločne využívať osvedčené postupy v oblasti daňovej politiky a správy daní.
Článok 79
Spolupráca v oblasti boja proti nezákonným finančným činnostiam
ES a Pobrežie Slonoviny sa zaväzujú predchádzať nezákonným, podvodným a korupčným činnostiam, praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu a bojovať proti nim. Na tento účel prijmú legislatívne a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s medzinárodnými normami vrátane noriem stanovených v dohovore Organizácie Spojených národov proti korupcii, dohovore Organizácie Spojených národov proti nadnárodnému organizovanému zločinu a v jeho protokoloch a v dohovore Organizácie Spojených národov o potlačovaní financovania terorizmu a v odporúčaniach pracovnej skupiny pre finančné opatrenia. ES a Pobrežie Slonoviny sa dohodli na výmene informácií a na spolupráci v týchto oblastiach.
Článok 80
Vzťah k iným dohodám
1.
S výnimkou článkov o rozvojovej spolupráci stanovenej v hlave II časti III dohody z Cotonou majú v prípade akéhokoľvek rozporu medzi ustanoveniami tejto dohody a ustanoveniami hlavy II časti III dohody z Cotonou prednosť ustanovenia tejto dohody.
2.
Žiadne ustanovenie tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo Európskemu spoločenstvu alebo Pobrežiu Slonoviny prijať opatrenia vrátane obchodných opatrení, ktoré sa považujú za náležité podľa článku 11b, článku 96 a článku 97 dohody z Cotonou. 

3.
Strany sa dohodli, že žiadne z ustanovení tejto dohody im neukladá povinnosť konať spôsobom, ktorý by bol v rozpore s ich povinnosťami v rámci WTO.
Článok 81
Autentické jazyky
Táto dohoda je vypracovaná v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, českom, dánskom, estónskom, fínskom, francúzskom, gréckom, holandskom, litovskom, lotyšskom, maďarskom, maltskom, nemeckom, poľskom, portugalskom, rumunskom, slovenskom, slovinskom, španielskom, švédskom a talianskom jazyku, pričom všetky znenia sú rovnako autentické.
V prípade rozporu sa odkáže na jazyk, v ktorom bola dohoda dojednaná, konkrétne na francúzštinu.
Článok 82
Prílohy
Prílohy a protokoly k tejto dohode tvoria jej integrálnu súčasť.
10.
PRÍLOHA 1:
CLÁ NA PRODUKTY S PÔVODOM NA POBREŽÍ SLONOVINY
1.
S výhradou odsekov 2, 4, 5, 6 a 7 sa dovozné clá ES (ďalej len „clá ES“) na všetky produkty s pôvodom na Pobreží Slonoviny, uvedené v kapitolách 1 až 97 harmonizovaného systému s výnimkou produktov uvedených v kapitole 93, úplne rušia dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody. V prípade produktov uvedených v kapitole 93 ES naďalej uplatňuje clá v zmysle doložky najvyšších výhod.
2.
Dovozné clá na produkty uvedené v položke 1006 colného sadzobníka sa zrušia od 1. januára 2010 s výnimkou dovozných ciel na produkty uvedené v podpoložke 1006 10 10, ktoré sa rušia od 1. januára 2008.
3.
Strany sa dohodli, že ustanovenia protokolu 3 k dohode z Cotonou (ďalej len „protokol o cukre“) sa budú naďalej uplatňovať až do 30. septembra 2009. ES a Pobrežie Slonoviny sa dohodli, že po tomto dátume protokol o cukre nebudú medzi sebou uplatňovať. Na účely článku 4 ods. 1 protokolu o cukre dodacie obdobie 2008/2009 bude trvať od 1. júla 2008 do 30. septembra 2009. Garantovaná cena na obdobie od 1. júla 2008 do 30. septembra 2009 sa stanoví na základe rokovaní uvedených v článku 5 ods. 4.
4.
Clá ES na produkty uvedené v položke 1701 colného sadzobníka s pôvodom na Pobreží Slonoviny sa od 1. októbra 2009 rušia. Na produkty, ktoré majú byť dovezené, sa neudelí žiadna licencia, pokiaľ sa dovozca nezaviaže, že tieto produkty kúpi za cenu rovnajúcu sa minimálne garantovaným cenám stanoveným v protokole o cukre pre cukor dovážaný do ES.
5.
a)
V období od 1. októbra 2009 do 30. septembra 2015 ES môže uložiť clo v zmysle doložky najvyšších výhod uplatňované na produkty s pôvodom na Pobreží Slonoviny uvedené v položke 1701 colného sadzobníka dovezené v množstve prekračujúcom uvedené limity vyjadrené ekvivalentom bieleho cukru, ktoré sa považujú za príčinu narušenia trhu s cukrom v ES:
i)
3,5 milióna tony za jeden hospodársky rok pre produkty s pôvodom v členských štátoch skupiny afrických, karibských a tichomorských štátov (štáty AKT), ktoré podpísali dohodu z Cotonou a
ii)
1,38 milióna tony v hospodárskom roku 2009/2010 pre produkty s pôvodom v štátoch AKT, ktoré Organizácia spojených národov nepokladá za najmenej rozvinuté krajiny. Množstvo 1,38 milióna tony sa zvýši na 1,45 milióna tony v hospodárskom roku 2010/2011 a na 1,6 milióna tony v nasledujúcich hospodárskych rokoch.
b)
Dovoz produktov uvedených v položke 1701 colného sadzobníka s pôvodom v ktoromkoľvek signatárskom štáte západnej Afriky, ktorý Organizácia spojených národov uznala za najmenej rozvinutú krajinu, nepodlieha ustanoveniam pododseku 5 písm. a). Takýto dovoz však naďalej podlieha ustanoveniam článku 25 (ochranná doložka)
.
c)
Uloženie cla v zmysle doložky najvyšších výhod sa skončí na konci hospodárskeho roka, počas ktorého bolo zavedené.
d)
Akékoľvek opatrenie prijaté v súlade s týmto odsekom sa bezodkladne oznámi Výboru pre DHP a je predmetom pravidelných konzultácií v rámci tohto orgánu.
6.
Na účely uplatňovania ustanovení článku 25 (ochranná doložka) možno od 1. októbra 2015 narušenia trhu s produktmi uvedenými v položke 1701 colného sadzobníka považovať za skutočnosti, ktoré vznikli v situáciách, keď je priemerná cena bieleho cukru v Spoločenstve počas dvoch po sebe nasledujúcich mesiacov nižšia ako 80 % priemernej ceny bieleho cukru v Spoločenstve počas predchádzajúceho hospodárskeho roka.
7.
Od 1. januára 2008 do 30. septembra 2015 produkty uvedené v položkách 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, 2106 90 59 a 2106 90 98 colného sadzobníka podliehajú osobitnému dozornému mechanizmu, aby sa zamedzilo obchádzaniu opatrení stanovených v odsekoch 4 a 5. Ak počas obdobia 12 po sebe nasledujúcich mesiacov objem dovozu jedného alebo viacerých takýchto produktov s pôvodom na Pobreží Slonoviny kumulatívne vzrastie o viac ako 20 % v porovnaní s priemerom ročného dovozu za posledné tri dvanásťmesačné obdobia, ES podrobí analýze štruktúru obchodu, ekonomické opodstatnenie a podiel cukru na takomto dovoze a ak dospeje k záveru, že takýto dovoz sa využíva na obchádzanie opatrení stanovených v odsekoch 4 a 5, môže pozastaviť uplatňovanie preferenčného zaobchádzania a zaviesť osobitné clá v zmysle doložky najvyšších výhod uplatňované na dovoz podľa Spoločného colného sadzobníka Európskych spoločenstiev pre produkty uvedené v položkách 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, 2106 90 59 a 2106 90 98 s pôvodom na Pobreží Slonoviny. Na opatrenia stanovené v tomto odseku sa uplatňuje mutatis mutandis pododsek 5 písm. b), písm. c) a písm. d).
8.
V období od 1. októbra 2009 do 30. septembra 2012 sa, pokiaľ ide o produkty uvedené v položke 1701 colného sadzobníka, neposkytne žiadne povolenie na dovoz okrem prípadov, keď sa dovozca zaviaže zakúpiť takéto produkty za cenu, ktorá nie je nižšia ako 90 % z referenčnej ceny stanovenej ES na príslušný hospodársky rok.
9.
Odsek 1 sa neuplatňuje na produkty uvedené v položke 0803 00 19 colného sadzobníka s pôvodom na Pobreží Slonoviny a prepustené do voľného obehu v najvzdialenejších regiónoch ES. Odseky 1, 3 a 4 sa neuplatňujú na produkty uvedené v položke 1701 colného sadzobníka s pôvodom na Pobreží Slonoviny a prepustené do voľného obehu vo francúzskych zámorských departementoch. Toto ustanovenie sa uplatňuje počas obdobia 10 rokov. Toto obdobie sa predĺži o ďalšie obdobie 10 rokov, ak sa strany nedohodnú inak.
11.
PRÍLOHA 2:
CLÁ NA PRODUKTY S PÔVODOM V ES
Pobrežie Slonoviny liberalizuje produkty s pôvodom v ES dovážané na jeho územie. 

Na tento účel stanovilo štyri skupiny produktov: A, B, C a D.
Harmonogram liberalizácie je takýto:
v prípade produktov skupiny A liberalizácia trvá od 1. januára 2008 do 31. decembra 2012, t. j. počas obdobia piatich (5) rokov,
v prípade produktov skupiny B liberalizácia trvá od 1. januára 2013 do 31. decembra 2017, t. j. počas obdobia piatich (5) rokov,
v prípade produktov skupiny C liberalizácia trvá od 1. januára 2018 do 31. decembra 2022, t. j. počas obdobia piatich (5) rokov,
Produkty skupiny D sa neliberalizujú.
Poznámka: Strany v harmonograme liberalizácie sa číslujú osobitne.
12.
PROTOKOL 1 O VZÁJOMNEJ ADMINISTRATÍVNEJ POMOCI V COLNÝCH ZÁLEŽITOSTIACH
Článok 1
Vymedzenie pojmov
Na účely tohto protokolu rozumieme pod:
a)
„právnymi predpismi v colnej oblasti“ všetky právne alebo regulačné ustanovenia upravujúce dovoz, vývoz a tranzit tovaru a jeho umiestnenie do akéhokoľvek colného režimu alebo postupu vrátane opatrení týkajúcich sa zákazu, obmedzenia a kontroly;
b)
„dožadujúcim orgánom“ príslušný správny orgán, ktorý zmluvná strana na tento účel vymenovala a ktorý požiadal o pomoc na základe tohto protokolu;
c)
„dožiadaným orgánom“ príslušný správny orgán, ktorý zmluvná strana na tento účel vymenovala a ktorý dostane žiadosť o pomoc na základe tohto protokolu;
d)
„osobnými údajmi“ všetky informácie, ktoré sa týkajú identifikovanej alebo identifikovateľnej fyzickej osoby;
e)
„činnosťou porušujúcou colné právne predpisy“ každé porušenie alebo pokus o porušenie colných právnych predpisov.
Článok 2
Rozsah pôsobnosti
1.
Zmluvné strany si vzájomne pomáhajú v oblastiach spadajúcich do ich pôsobnosti a spôsobom a za podmienok ustanovených v tomto protokole s cieľom zabezpečiť riadne uplatňovanie colných právnych predpisov, a to najmä prostredníctvom predchádzania činnostiam porušujúcim tieto právne predpisy, prešetrovania takýchto činností a boja proti nim.
2.
Pomoc v colných záležitostiach stanovených v tomto protokole sa vzťahuje na všetky správne orgány zmluvných strán, ktoré sú zodpovedné za uplatňovanie tohto protokolu. Nie sú ňou dotknuté ustanovenia, ktoré upravujú vzájomnú pomoc v trestnej oblasti. Nevzťahuje sa na informácie získané pri výkone právomocí na žiadosť súdneho orgánu, okrem prípadov, keď súd oznámenie takýchto informácií povolí.
3.
Pomoc, ktorá sa týka vymáhania ciel, daní alebo pokút, nie je predmetom tohto protokolu.
Článok 3
Pomoc poskytnutá na požiadanie
1.
Na žiadosť dožadujúceho orgánu mu dožiadaný orgán poskytne všetky príslušné informácie, ktoré mu umožnia zabezpečiť riadne uplatňovanie colných predpisov, najmä informácií týkajúcich sa zistených alebo pripravovaných činností, ktoré sú alebo by mohli byť činnosťami porušujúcimi colné predpisy.
2.
Na žiadosť dožadujúceho orgánu ho dožiadaný orgán informuje o tom, či:
a)
tovar vyvezený z územia jednej zo zmluvných strán bol riadne dovezený na územie druhej zmluvnej strany a v prípade potreby uvedie colný režim uplatnený na tento tovar;
b)
tovar dovezený na územie jednej zo zmluvných strán bol riadne vyvezený z územia druhej zmluvnej strany a v prípade potreby uvedie colný režim uplatnený na tento tovar.
3.
Na žiadosť dožadujúceho orgánu prijme dožiadaný orgán v rámci svojich právnych alebo regulačných ustanovení opatrenia na zabezpečenie dohľadu nad:
a)
fyzickými a právnickými osobami, o ktorých existuje dôvodné podozrenie, že porušujú alebo porušili colné predpisy;
b)
miestami, na ktorých sa skladuje alebo by sa mohol skladovať tovar takým spôsobom, že existuje dôvodné podozrenie, že je takýto tovar určený na činnosti porušujúce colné právne predpisy;
c)
tovarom, ktorý je alebo môže byť prepravovaný takým spôsobom, že existuje dôvodné podozrenie, že je určený na činnosti porušujúce colné právne predpisy a
d)
dopravnými prostriedkami, ktoré sa používajú alebo sa môžu použiť takým spôsobom, že existuje dôvodné podozrenie, že sú určené na činnosti porušujúce colné právne predpisy.
Článok 4
Pomoc z vlastnej iniciatívy
Zmluvné strany si z vlastnej iniciatívy a v súlade so svojimi právnymi alebo regulačnými ustanoveniami navzájom pomáhajú, ak to považujú za nevyhnutné na účely riadneho uplatňovania colných právnych predpisov, a to najmä prostredníctvom poskytovania informácií, ktoré získali a ktoré sa týkajú:
-
činností, ktoré sú, alebo sa zdajú byť činnosťami porušujúcimi colné právne predpisy a o ktoré môže mať záujem iná zmluvná strana,
-
nových prostriedkov alebo metód používaných pri vykonávaní činností porušujúcich colné právne predpisy,
-
tovaru, o ktorom sa vie, že je predmetom činností porušujúcich colné právne predpisy,
-
fyzických alebo právnických osôb, o ktorých existuje dôvodné podozrenie, že sa zúčastňujú alebo sa zúčastnili činností porušujúcich colné právne predpisy,
-
dopravných prostriedkov, u ktorých existuje dôvodné podozrenie, že sa používali, sa používajú alebo sa použijú pri činnostiach porušujúcich colné právne predpisy.
Článok 5
Doručenie/oznámenie
Na žiadosť dožadujúceho orgánu podnikne dožiadaný orgán v súlade s príslušnými právnymi alebo regulačnými ustanoveniami všetky potrebné opatrenia s cieľom:
-
doručiť všetky dokumenty alebo
-
oznámiť všetky rozhodnutia,
ktoré pochádzajú od dožadujúceho orgánu a patria do rozsahu pôsobnosti tohto protokolu, adresátovi, ktorý má pobyt alebo sídlo na území dožiadaného orgánu.
Žiadosti o doručenie dokumentov alebo o oznámenie rozhodnutí sa musia podať písomne a v úradnom jazyku dožiadaného orgánu alebo v jazyku, ktorý je pre tento orgán prijateľný.
Článok 6
Forma a obsah žiadostí o pomoc
1.
Žiadosti podľa tohto protokolu sa podávajú v písomnej forme. K žiadosti sú priložené dokumenty, ktoré umožňujú jej vybavenie. V naliehavých prípadoch je možné prijať aj ústne žiadosti, ktoré však musia byť bezodkladne potvrdené písomne.
2.
Žiadosti podľa odseku 1 musia obsahovať tieto informácie:
a)
dožadujúci orgán;
b)
požadované opatrenie;
c)
predmet a dôvod žiadosti;
d)
právne alebo regulačné ustanovenia a iné príslušné právne prvky;
e)
čo najpresnejšie a čo najúplnejšie údaje o fyzických a právnických osobách, ktoré sú predmetom prešetrovaní;
f)
súhrn podstatných skutočností a už vykonaných prešetrení.
3.
Žiadosti sa predkladajú v úradnom jazyku dožiadaného orgánu alebo v jazyku, ktorý tento orgán akceptuje. Táto požiadavka sa nevzťahuje na dokumenty, ktoré sú priložené k žiadosti podľa odseku 1.
4.
Pokiaľ žiadosť nespĺňa uvedené formálne požiadavky, môže byť vyžadovaná jej oprava alebo doplnenie; medzitým je možné nariadiť vykonanie predbežných opatrení.
Článok 7
Vybavovanie žiadostí
1.
S cieľom vybaviť žiadosť o pomoc koná dožiadaný orgán v rámci svojej pôsobnosti a dostupných zdrojov tak, ako by konal samostatne alebo na žiadosť iných orgánov tej istej zmluvnej strany, pričom poskytne informácie, ktoré už má, a vykoná alebo nechá vykonať náležité prešetrenia. Toto ustanovenie sa takisto uplatňuje na ktorýkoľvek iný orgán, ktorému dožiadaný orgán na základe tohto protokolu žiadosť adresoval, pokiaľ dožiadaný orgán nemôže príslušné úkony uskutočniť sám.
2.
Žiadosti o pomoc sa vybavujú v súlade s právnymi a regulačnými ustanoveniami dožiadanej zmluvnej strany.
3.
Náležite splnomocnení úradníci jednej zmluvnej strany môžu byť so súhlasom druhej dotknutej zmluvnej strany a za podmienok ňou stanovených prítomní v priestoroch dožiadaného orgánu alebo ktoréhokoľvek iného príslušného orgánu podľa odseku 1 a získavať informácie, ktoré sa týkajú činností, ktorými sa porušujú alebo sa môžu porušovať colné právne predpisy, a ktoré dožadujúci orgán potrebuje na účely tohto protokolu.
4.
Náležite splnomocnení úradníci jednej zmluvnej strany môžu byť, so súhlasom druhej dotknutej zmluvnej strany a za podmienok stanovených touto druhou stranou, prítomní na prešetrovaní uskutočňovanom na území tejto druhej strany.
Článok 8
Spôsob oznamovania informácií
1.
Dožiadaný orgán oznámi výsledky prešetrovania dožadujúcemu orgánu písomne spolu s príslušnými dokumentmi, overenými kópiami a inými príslušnými podkladmi.
2.
Tieto informácie možno poskytnúť v elektronickej forme.
3.
Originály dokumentov sa zasielajú len na základe žiadosti a v tých prípadoch, keď sa overené kópie považujú za nedostatočné. Tieto originály sa pri najbližšej príležitosti vrátia.
Článok 9
Výnimky z povinnosti poskytnúť pomoc
1.
Pomoc môže byť zamietnutá alebo môže byť poskytnutá len na základe splnenia určitých podmienok alebo požiadaviek, pokiaľ sa jedna zmluvná strana domnieva, že by pomoc podľa tejto dohody:
a)
mohla ohroziť zvrchovanosť Pobrežia Slonoviny alebo členského štátu, ktorý bol na základe tohto protokolu požiadaný o poskytnutie pomoci alebo

b)
mohla ohroziť verejný poriadok, bezpečnosť alebo iné základné záujmy, a to najmä v prípadoch uvedených v článku 10 ods. 2 alebo

c)
znamenala porušenie priemyselného, obchodného alebo služobného tajomstva.
2.
Dožiadaný orgán môže pomoc odložiť z toho dôvodu, že by zasiahla do prebiehajúceho prešetrovania, trestného stíhania alebo súdneho konania. V takom prípade dožiadaný orgán konzultuje s dožadujúcim orgánom, či je možné pomoc poskytnúť s výhradou takých okolností alebo takých podmienok, ktoré dožiadaný orgán môže požadovať.
3.
Ak dožadujúci orgán žiada o pomoc, ktorú by sám nebol schopný poskytnúť, keby bol o ňu požiadaný, upozorní na túto skutočnosť vo svojej žiadosti. Je na dožiadanom orgáne, aby rozhodol, ako na takúto žiadosť odpovie.
4.
V prípadoch uvedených v odsekoch 1 a 2 musí byť rozhodnutie dožiadaného orgánu spolu s odôvodnením bezodkladne oznámené dožadujúcemu orgánu.
Článok 10
Výmena informácií a dôvernosť údajov
1.
Všetky informácie oznámené v akejkoľvek forme podľa tohto protokolu majú dôverný charakter alebo prístup k nim je obmedzený v závislosti od predpisov platných v každej zo zmluvných strán. Vzťahuje sa na ne povinnosť chrániť profesijné tajomstvo a sú chránené právnymi predpismi v tejto oblasti na území zmluvnej strany, ktorá ich dostala, ako aj príslušnými ustanoveniami vzťahujúcimi sa na orgány Spoločenstva.
2.
Osobné údaje je možné poskytovať len v prípadoch, keď sa zmluvná strana, ktorá ich môže prijať, zaviaže zabezpečiť ochranu týchto údajov spôsobom aspoň rovnocenným spôsobu ochrany používanému v takom prípade zmluvnou stranou, ktorá tieto údaje môže poskytnúť. Na tento účel sa zmluvné strany navzájom informujú o svojich platných predpisoch, v prípade potreby vrátane právnych ustanovení platných v členských štátoch Spoločenstva.
3.
Použitie informácií získaných podľa tohto protokolu pri súdnych alebo správnych konaniach, ktoré sa začali po zistení činností porušujúcich colné predpisy, sa považuje za použitie na účely tohto protokolu. Zmluvné strany preto môžu vo svojich záznamoch, správach a svedeckých výpovediach a pri súdnych konaniach a žalobách používať ako dôkazy informácie získané a dokumenty preverené v súlade s ustanoveniami tohto protokolu. Príslušný orgán, ktorý tieto informácie poskytol alebo tieto dokumenty sprístupnil, je informovaný o takomto použití.
4.
Získané informácie sa použijú výlučne na účely tohto protokolu. Ak si jedna zo zmluvných strán želá použiť tieto informácie na iné účely, musí od orgánu, ktorý tieto informácie poskytol, získať vopred písomný súhlas. Takéto použitie teda podlieha obmedzeniam stanoveným týmto orgánom.
Článok 11
Znalci a svedkovia
Úradníka dožiadaného orgánu je možné splnomocniť, aby sa dostavil v rámci rozsahu svojho splnomocnenia ako odborník alebo svedok na súdne alebo správne konanie týkajúce sa záležitostí obsiahnutých v tomto protokole a predložil také predmety, dokumenty alebo ich overené kópie, ktoré môžu byť potrebné na účely konania. V predvolaní sa musí osobitne uvádzať, pred ktorý súdny alebo správny orgán sa úradník musí dostaviť, v akej veci, z akého dôvodu a titulu bude vypočutý.
Článok 12
Výdavky na pomoc
Zmluvné strany sa vzdávajú všetkých vzájomných nárokov na náhradu nákladov vzniknutých podľa tohto protokolu s výnimkou prípadných výdavkov na znalcov a svedkov a výdavkov na tlmočníkov a prekladateľov, ktorí nie sú zamestnancami verejnej správy.
Článok 13
Vykonávanie
1.
Vykonávaním tohto protokolu sú poverené colné orgány Pobrežia Slonoviny na jednej strane a príslušné útvary Komisie Európskych spoločenstiev a prípadne colné orgány členských štátov na druhej strane. Tieto rozhodujú o všetkých praktických opatreniach a úpravách potrebných na jeho uplatňovanie, pričom zohľadňujú platné predpisy najmä v oblasti ochrany údajov. Príslušným orgánom môžu odporučiť zmeny a doplnenia tohto protokolu, ktoré považujú za potrebné.
2.
Zmluvné strany sa navzájom konzultujú a informujú o vykonávacích predpisoch prijatých v súlade s ustanoveniami tohto protokolu.
Článok 14
Iné dohody
1.
Vzhľadom na príslušné právomoci Európskeho spoločenstva a jeho členských štátov, ustanovenia tohto protokolu:
-
neovplyvňujú záväzky zmluvných strán vyplývajúce z akejkoľvek inej medzinárodnej dohody alebo dohovoru,
-
sa považujú za doplnkové k dohodám o vzájomnej pomoci, ktoré boli alebo môžu byť uzatvorené medzi jednotlivými členskými štátmi a Pobrežím Slonoviny,
-
nemajú vplyv na ustanovenia Spoločenstva o oznamovaní všetkých informácií medzi príslušnými útvarmi Komisie Európskych spoločenstiev a colnými orgánmi členských štátov, získaných v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje tento protokol a ktoré môžu mať pre Spoločenstvo význam.
2.
Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 majú ustanovenia tohto protokolu prednosť pred ustanoveniami akejkoľvek dvojstrannej dohody o vzájomnej pomoci, ktorá bola alebo môže byť uzatvorená medzi jednotlivými členskými štátmi a Pobrežím Slonoviny, pokiaľ nie sú ustanovenia uvedenej dohody zlučiteľné s ustanoveniami tohto protokolu.
3.
Pokiaľ ide o otázky, ktoré sa týkajú uplatňovania tohto protokolu, zmluvné strany v záujme vyriešenia príslušnej otázky spoločne konzultujú v rámci výboru pre DHP zriadenom článkom 73 Dočasnej dohody o hospodárskom partnerstve medzi Pobrežím Slonoviny a Európskym spoločenstvom a jeho členskými štátmi.
�	Bez členských štátov.


�	Na vypočítanie sa použijú oficiálne údaje WTO o hlavných svetových vývozcoch tovaru (okrem obchodu v rámci EÚ).


�	Na účely tohto článku sa pod poľnohospodárskymi produktmi rozumejú produkty, na ktoré sa vzťahuje príloha I k Dohode WTO o poľnohospodárstve.


�	Na tento účel a odchylne od článku 25 sa na jednotlivé štáty západnej Afriky, ktoré Organizácia spojených národov uznala za najmenej rozvinuté krajiny, môžu vzťahovať ochranné opatrenia.





SK

 
SK


